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petak, 10.03.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.44h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Sada smo pod vel ikim pritiskom zbog 8 

okolnosti koje nismo sami mogli kontrolirati. Prije  nego što po čnete, gospodine 9 

Milovan čevi ć, zamolit ću Vas... Tužilaštvo je, naime, dostavilo podnesak z a 10 

zaštitne mjere za svjedoke prema pravilu 92 bis  koji bi trebali do ći ovamo radi 11 

unakrsnog ispitivanja. Čini se da je vrijeme do kojeg ste trebali odgovorit i ve ć 12 

prošlo. Imate li namjeru da odgovorite? I recite, m ožda sam Vas ovo ve ć sve 13 

pitao? 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ako sam ja dobro razumeo ovu situaciju o  15 

kojoj sada razgovaramo, to je predlog zaštitnih mer a koji je nama dostavljen 16 

prekju če u popodnevnom / sic / sednici. Mi smo sada u situaciji da u toku pripre ma 17 

za unakrsno ispitivanju moramo da se izjašnjavamo u  vrlo kratkom roku, iako je 18 

rok mnogo duži, 14 dana ili 15 dana, ali za potrebe  Sudskog ve ća mi to možemo 19 

učiniti u toku današnjeg dana. Na jednoj od ovih pauz a možemo se izjasniti u 20 

pismenom obliku. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. 22 

Zapravo, mislim da smo možda trebali oti ći na poluzatvorenu sjednicu, ali sada 23 

to nije ni bitno više. Dakle, čut ćemo još od Obrane. Gospodine Milovan čevi ću, 24 

naravno, sada ćete mo ći nastaviti sa svjedokom, samo od... prije toga da se 25 

obratim svjedoku. Gospodine, kao što sam ve ć najavio, ja ću Vas zvati gospodin  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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03, zbog tih zaštitnih mjera koje su uvedene. Narav no, nemojte shvatiti da je to 1 

znak nepoštivanja. U svakom slu čaju, želim Vas podsjetiti da Vas još uvijek 2 

obavezuje sve čana izjava koju ste dali na po četku iskaza da ćete govoriti 3 

istinu, cijelu istinu i samo istinu. U redu? 4 

SVJEDOK: Da. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 6 

Gospodine Milovan čevi ću, izvolite. 7 

SVJEDOK: SVJEDOK MM-003 [nastavak] 8 

Unakrsno ispituje g. Milovan čevi ć: [nastavak] 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Zamolio bih Sekretarijat, ukoliko je 10 

moguće, da se svjedoku dostavi jedan primerak njegove iz jave. A ako je to kod 11 

kolege tužioca, ja bih mu bio zahvalan jer su sve n aše izjave podvu čene, a ja 12 

opet danas nisam nabavio tu nepodvu čenu izjavu. 13 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ja imam izjavu koj a možda ima nekoliko 14 

mrlja od kave, ali nadam se da to ne će smetati. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, poštovani kolega tužio če. 16 

P: Gospodine svedo če, ponovo ću Vas kratko samo podsetiti na potrebu 17 

koja je o čigledna, da u me ñusobnoj komunikaciji pravimo pauze izme ñu pitanja i 18 

odgovora, zbog prevodila čke službe. Hvala. 19 

Kad je u pitanju finansiranje rada milicije u Kraji ni, Vi ste o tome 20 
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govorili u više paragrafa Vaše izjave. I na primer,  da li ste u paragrafu 24 1 

Vaše izjave izjavili da nikada niste dobili platu? "Ako je trebao novac, otišao 2 

bih do Milana Zari ća iz SDS-a i on bi mi tada dao koliko je trebalo. N eki od 3 

politi čara koje sam vozio tako ñe su mi davali novac." Da li ste dali takvu 4 

izjavu, gospodine svedo če? 5 

O: Jeste. Ja sam dao ovu izjavu, samo da... da odma ' objasnim. Ova 6 

izjava se odnosila na po četak od barikada i... i nešto još kasnije... 7 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, ja se izvinjavam što 8 

prekidam, ali možda bismo mogli po ći na poluzatvorenu sjednicu zbog prirode ovog 9 

pitanja. Mislim da nije potrebno ništa zasada brisa ti, ali mislim da bismo 10 

trebali oti ći na poluzatvorenu sjednicu. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se to u radi. 12 

[Poluzatvorena sjednica] 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

(redigirano) 25 

(redigirano) 26 

(redigirano) 27 

(redigirano) 28 

(redigirano) 29 

(redigirano) 30 



Svjedok: Svjedok MM-003 (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 2132 
Unakrsno ispituje g. Milovančević (nastavak) 

petak, 10.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

[Otvorena sjednica] 18 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sje dnici. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 20 

G. MILOVANČEVI Ć: Dakle, pitanje je bilo u vezi sa Vašom izjavom da  je 21 

novac koji je dolazio u Krajinu bio u gotovini i da , koliko znate, nije bilo 22 

ni čeg napismenog / sic / u vezi sa tim, da se radilo o li čnom ili telefonskom 23 

 24 
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kontaktu izme ñu Marti ća i Staniši ća. Da li se... ste tako izjavili, svedo če? 1 

O: Ja se izvinjavam, možete li ponoviti pitanje, po što je dosta dugo? 2 

Jer ste spomenuli jedan kontekst koji ne mogu da ra zumijem. Rekli ste kontekst 3 

da ne znaš da je bilo ništa izme ñu mar... 4 

P: Rekli ste da je novac... Da li ste izjavili da j e novac stizao u 5 

gotovini, da nije bilo ni čeg napismenog / sic / u vezi sa tim, ve ć se radilo o 6 

li čnim kontaktima na osnovu kojih je stizao novac? Jes te li tako izjavili i je 7 

l' to tako bilo? 8 

O: Ispo četka. Jesam, izjavio sam. Da. 9 

P: Hvala. U paragrafu 40 Vaše izjave, stoji Vaš nav od da je logor u 10 

Golubi ću otvoren sredinom marta 1991., da je Vaša plata od  novembra 1990. do 11 

januara 1991. iznosila manje od 100 maraka, da ste je primali u gotovini, da 12 

ništa niste potpisivali i da ne verujete da je vo ñena evidencija o isplatama. Je 13 

l' tako odgovor, svedo če? 14 

O: Jeste. Samo da na... da dodam, ustvari da raš čistim ponovo. Kao što 15 

sam dobivao... Ja sam rekao i maloprije, kao što sa m dobiva' nov čanu pomo ć, to 16 

je bilo plata, ali to je nov čana pomo ć. Tako sam dobivao, na primjer, i odje ću, 17 

i obu ću, i hranu i,zna či, ov... razne vidove. Sad, u tehni čkoj rije či, ako sam 18 

ja rekao "plata", ja nisam mislio platu, ponovo pon avljam, da raš čistim, da 19 

budem... čisto da me razumijete, da je to plata koja je redov no, što ja 20 

razumijem da je plata. 21 

P: Hvala. U paragrafu 59 Vaše izjave, to bi bila...  to bi bila 12. 22 

strana, koliko vidim, rekli ste da ste u najmanje d ve situacije videli na čelnike 23 

policije, dakle, koje opisujete kao "te ljude", a p ominjete ih i u prethodnom  24 
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paragrafu kako dolaze u Knin po platu. "U najmanje dve situacije video sam 1 

Marti ća kako otvara sef i predaje gotovinu na čelnicima da isplate svoje ljude. 2 

Kako je rastao broj policajaca, Marti ć je postavio Zelenbabu da brine oko 3 

isplate plata." Da li je takva Vaša izjava? 4 

O: Sa... sa... Moja... moja izjava je takva, samo n e bih želio da se 5 

ponovo protuma či krivo. Zato što je u to vrijeme... kad sam rekl.. . kad sam 6 

spomenuo za na čelnika Zelenbabu... Da samo raš čistim dvije stvari. Marti ć je 7 

imao u svom officeu  sef s parama. Zelenbaba je imao u svom officeu  sef s parama. 8 

Zato sam... u tom sam kontekstu po... spomenuo Zele nbabu. Druga stvar, ti 9 

načelnici su dobivali gotovinu najmanje dva, možda i v i... ne mogu sad da tažem 10 

kačno / sic /... ta čno kol'ko puta sam imao... sam bio u prilici da vid im tu 11 

primopredaju para. 12 

P: Hvala. U paragrafu 66, Vi kažete Marti ć bi često rekao: "Nema više 13 

novca, moram po njega do Beograda. Bio je vrlo otvo ren u vezi sa tim." Dok u 14 

paragrafu 69, u jednom delu kažete: "Za finansije M arti ć je zadužio Nikolu 15 

Rastovi ća. On bi mi rekao: 'Šef je zvao Beograd, jer nema.. . jer nije ostalo 16 

dovoljno novca da izmirimo obaveze.'" 17 

Da li ste takve izjave dali, svedo če? 18 

O: Ta čno. I to je ta čno, zato što mogu... Ako mogu da objasnim. Vremenom  19 

kako se razvijalo, vrlo kratko vrijeme on je... ima o je sukob direktno sa 20 

načelnikom Milenkom Zelenbabom. Šta je bilo? Nestajala  su velika čin... koli čine 21 

tad, zna či, po Marti ćevom / sic / izjavi, po njegovoj pri či, nastale su velike... 22 

Milenko Zelenbaba kao na čelnik je trošio mnogo para. U me ñuvremenu, po čeo je da 23 

otvara butik, po čeo je da živi raskala čenim / sic / životom. U tome mu je pomagao 24 

njegov zamjenik na čelnik Nikola Amanovi ć. 25 

Da bi on to sve sprije čio, tu je dolazila... nešto kasnije dolazi do  26 
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uvo ñenja Nikole Rastovi ća, jer Nikola Rastovi ć je... još uvijek nije mogao da 1 

pri ñe tome, pošto nije bio originalni potpisnik peticij e iz devedesete go... 2 

1990. godine. S tim sam samo mislio... on je, ustva ri, sa svojih čestih odlazaka 3 

u Beograd, neki je dio po čeo da se rastere ćava / sic / na ljude koje je mislio da 4 

će biti, ustvari da će odraditi onaj dio posla koji je on mislio. 5 

P: Ja sam Vas, svedo če, pitao samo to da li ste Vi izjavili da je za 6 

finansije Marti ć zadužio Nikolu Rastovi ća i da li je taj Rastovi ć radio sa 7 

finansijama? To me je interesovalo. 8 

O: Jeste. 9 

P: Ovde je od strane Tužilaštva Vama predo čen jedan dokument koji 10 

predstavlja opis aktivnih radnika centra u junu mes ecu, u centru u Golubi ću. Da 11 

li se se ćate Vi tog dokumenta, da Vam je pokazan? 12 

O: Da. Da. 13 

P: Da li se se ćate da Vam je pokazan i dokument, koji ina če ima oznaku 14 

O280-4472, koji prati taj popis aktivnih radnika ko ji sadrži platnu listu 15 

zaposlenih u tom školskom centru Golubi ću? Da li znate za takav dokument, 16 

videli? To je dokaz 244. Se ćate li se toga? 17 

O: Ako je to dokument od ju če... 18 

P: Da. 19 

O: Da. 20 

P: Da. Odmah iza tog dokumenta koji smo sad pominja li, popis zaposlenih, 21 

platna lista... nalazi se i platna lista zajedni čkih službi. To je tako ñe dokument 22 

koji Vam je predo čavao tužilac i koji postoji ovde kao dokument koji je u posedu 23 

Tužilaštva. Da li ste Vi pogledali taj dokument? Da  li znate da on postoji? 24 
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G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, ja ne mogu pratiti o kojem 1 

se dokumentu uop će radi, a kamoli svjedok. Možda bi bilo bolje da se  svjedoku 2 

pokaže dokument ako ima namjeru postavljati pitanja . 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mislim da bi to bilo korisno, 4 

gospodine Milovan čevi ću, jer ni ja ne znam o kojem dokumentu razgovaramo.  5 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, predlažem da se na monitoru pokaže dokum ent 6 

244, dokument pod pe čatom 244. Ju če je izveden kao dokaz. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 8 

G. WHITING: [simultani prijevod] Mislim da ćemo onda morati oti ći na 9 

poluzatvorenu sjednicu ako je pod pe čatom. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da pre ñemo na poluzatvorenu 11 

sjednicu. 12 

[Poluzatvorena sjednica] 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

(redigirano) 25 

(redigirano) 26 

(redigirano) 27 

(redigirano) 28 
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(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

[Otvorena sjednica] 13 

TAJNIK: Sada smo na javnoj sjednici, časni Sude. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: 16 

P: Svedo če, Vi ste u Vašoj pismenoj izjavi, a i ovde pred Su dom izjavili 17 

da je Marti ć Staniši ća zvao "moj brat" i potpuno mu verovao. Da li je to  tako? 18 

O: Da. 19 

P: U Vašoj pismenoj izjavi - to je paragraf 22 - st e izjavili da je 20 

Marti ć zadužio Orlovi ća za lokalnu DB i da Vam je Marti ć rekao da ga je za takvo 21 

postavljenje Orlovi ća podržao Staniši ć. Da li to tako piše u Vašoj izjavi? 22 

 23 
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O: Da. 1 

P: Da li ste u Vašoj izjavi, u paragrafu 39 izjavil i - u izjavi 2 

Tužilaštvu - paragraf 39 koji se nalazi na osmoj st rani Vaše izjave, izjavili da 3 

ste od Marti ća čuli da ga Staniši ć jako kontroliše, i to kako njega tako i 4 

Babi ća, da Vam je rekao da je Babi ća zatekao u kancelariji kod Staniši ća i da je 5 

morao da čeka napolju dok je Babi ć razgovarao sa Staniši ćem? Da li to ima u 6 

Vašoj izjavi? 7 

O: Da. 8 

P: Ju če sam Vas pitao za Vaš navod u paragrafu 48 o tome da je Marti ć 9 

bio jako ljut na Frenkija zbog na čina manipo... koriš ćenja novca, zbog ponašanja 10 

na terenu, i da je Marti ć bio ljut, jer stanovništvo nije imalo dovoljno hra ne 11 

ni goriva, a on nije dobio finansijsku pomo ć koja mu je obe ćana, a Frenki se 12 

tako ponašao. Da li to stoji u Vašoj izjavi, svedo če? 13 

O: Da. Ja mogu objasniti to... 14 

P: Dovoljno je. Objasnili ste ju če. Hvala Vam, svedo če. Vrlo imamo 15 

kratko vreme. 16 

U paragrafu 49, Vi ste naveli... 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, prevodioci 18 

nisu čuli što ste rekli jer ste govorili u isto vrijeme k ao i svjedok. Molim 19 

Vas, ponovite što ste rekli prije nego što ste po čeli postavljati sljede će 20 

pitanje. 21 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja... 22 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prevodioci su re kli da nisu čuli što 1 

je rekao gospodin Milovan čevi ć zato što... 2 

Mislim da ćemo morati zatražiti da se postavi pitanje kako bi svjedok 3 

ponovo mogao odgovoriti jer nismo dobili cijeli odg ovor svjedoka. O tome se 4 

radi. 5 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja sam podsetio na deo ju čerašnje izjave 6 

svedoka kada je govorio o Frenkiju i Marti ćevoj ljutnji na Frenkija. I svedok je 7 

danas, koliko sam ga razumeo, potvrdio da je to tak o ju če objasnio. Kada je 8 

svedok hteo da nastavi dalje, ja sam ga zamolio da prekine jer je to... o tome 9 

ju če govorio, a da mi nastavimo dalje zbog kratko će vremena. Tu nas verovatno 10 

prevodioci nisu razumeli jer smo govorili u isto vr eme, zbog toga što sam ja 11 

prekinuo svedoka. Ja molim prevodioce za izvinjenje  i molim da mi uvek daju... 12 

daju signal, jer govorimo istim jezikom... 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Onda mož emo sada stati. I 14 

stvarno imamo malo vremena. Nastavite. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 16 

P: Da li ste, svedo če, u paragrafu 49 Vaše izjave, rekli da je Marti ć za 17 

šefa Državne bezbednosti Krajine postavio Dušana Or lovi ća i da je Marti ć otkrio 18 

da Orlovi ć šalje izvještaje direktno u Službu državne bezbedn osti Beograd, te da 19 

je u julu Marti ć tražio od Staniši ća da Frenkija povu če iz logora i Krajine? Da 20 

li ste to izjavili u Vašoj pismenoj izjavi? 21 

O: Ja sam stvarno ovo izjavio, ali ovdje je potrebn o... Ja mislim da sam  22 
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dužan veliko objašnjenje. Zato što ovo je... sve št o sam izjavio to je istina. 1 

Stvari su se doga ñale. To je sve razdvoj / sic / doga ñaja koji je bio. 2 

P: Svedo če, ja ću... Samo da ne govorimo u isto vreme. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinite. Da. Da kle, prvo, imate 4 

pravo, da ne govorimo u isto vrijeme. A drugo, svje doče, izvolite, objasnite šta 5 

ste htjeli ako mislite da je neophodno da se objasn i. 6 

SVJEDOK: Ja ću biti što brži mogu. Kad je došlo vrijeme, kad su već te 7 

jedinice u Golubi ću 1991. bile dosta obu čene, Frenki je tad bio ve ć razvio 8 

prijateljstvo sa Marti ću sumnjivim ljudima i tu je došlo do ovog hodanju p o 9 

restorana / sic /. Narod nije... bio na ivici gladi. To je bio razl og šta... da ga 10 

traži. Kad sam rekao Orlovi ć za... za... je bio ustvari ispružena ruka od 11 

Marti ća za Državnu bezbednost cijelo vrijeme, za prikuplj anje informacija, druga 12 

stvar. Tre ća stvar, došlo je 1992. godine, negdje krajem, da s e... Marti ć je 13 

naredio bukvalno hapšenje. Zna či, tenzije su konstantno bilo / sic / na relaciji 14 

Marti ć-Beograd, Babi ć-Beograd, Babi ć-Marti ć. Hvala. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: 16 

P: Hvala, svedo če. Razlog zbog koga sam ja pokušavao da Vas prekine m u 17 

Vašem odgovoru jeste moj pokušaj da ja vodim Vaše u nakrsno ispitivanje, a ne da 18 

mi Vi diktirate šta ću Vas pitati. Jer slede će moje pitanje bilo upravo vezano 19 

za paragraf 52 Vaše izjave. Da li ste Vi u paragraf u 52 napisali: "Po četkom 20 

1992., Marti ć je naredio da se uhapse Frenki, Kapetan Dragan, Zo ran Raji ć, Goran 21 

Star čevi ć i Dušan Orlovi ć. Svi ti ljudi su radili direktno za Frenkija i bil i su 22 

pripadnici Službe državne bezbednosti. Marti ć je smatrao da te na čelnike 23 
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policije ne kontroliše on nego Beograd," da li ste Vi to izjavili, kako ste 1 

maloprije objasnili? 2 

O: Ovdje moram dodat da je do... Ja sam izjavio, al ' je gre... ovdje je 3 

greška za na čelnike policije. To nema apsolutno veze sa kontekst om u kojem sam 4 

ja izjavio. Ja sam izjavio ovo za hapšenje. Ovo je vjerovatno tehni čka greška, 5 

za na čelnike policije. 6 

P: Hvala Vam. Da li ste u paragrafu... 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kako se Frenki p reziva, molim Vas da 8 

me podsjetite? 9 

G. MILOVANČEVI Ć: 10 

P: Da li nam možete re ći prezime - pita Vas časni sudija - prezime tog 11 

čoveka koji ima nadim... Frenki? 12 

O: Ja mislim da mu je prezime Simatovi ć, kol'ko ja razumijem ili kol'ko 13 

ja znam. 14 

P: Da li ste u paragrafu 56 izjavili da je Marti ć pokušao da uhapsi 15 

Frenkija, Kapetana i druge? "Kad je pokušao da uhap si Frenkija, Kapetana Dragana 16 

i druge, raspustio je Državnu bezbednost u Republic i Srpskoj Krajini u junu i 17 

julu 1992. Marti ć je tada po čeo da smenjuje i lokalne službenike Državne 18 

bezbednosti," da li to ima u Vašoj izjavi? 19 

O: Da. 20 

P: Pa dobro, ako je istina ono što kažete, da je Ma rti ć postavio 21 

Orlovi ća na to mesto u saradnji i po nalogu Staniši ća, zašto bi ga 1992. godine 22 

hapsio? Možete li nam to objasniti? 23 

O: Ja mogu to da objasnim kratko. Upravo iz toga ra zloga što je na 24 
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relaciji Marti ć-Beograd, Marti ć-Staniši ć, Babi ć-Beograd, Babi ć-Staniši ć, zna či, 1 

šta se dešavalo izme ñu njih li čno prenošeno je dalje. Šta se dešavalo? Zašto je 2 

naredio hapšenje? Zato što je tad imô 100% informac ije da oni ne šalju i ne 3 

podležu njemu, kao ministru unutrašnjih poslova, ne go informacije prosle ñuju za 4 

Beograd. Jer ve ć u to vrijeme su koštali još više vremena i problem a u Korenici 5 

gdje su bili stacionirani. 6 

P: Hvala Vam, svedo če. Hvala Vam. Detaljno ste to objasnili. Pre ći ćemo 7 

sada na jednu drugu temu. Nadam se da je ovo otvore na sjednica. Ukoliko se 8 

sećam, jeste. Hvala Vam. 9 

Kada govorite o Golubi ću, svedo če, i onome što se tamo dešavalo u tom 10 

obučnom centru, Vi na čitavom nizu strana u Vašoj pisanoj izjavi, a i ovde  u 11 

usmenoj izjavi stalno koristite termin "logor u Gol ubi ću". Pa to, na primer, 12 

samo ilustracije radi, činite u paragrafu 34, 35, 36, 38, 40, 41, 42, 46, 4 9, 13 

50, Vaše izjave. Dakle, na čitavom... u čitavom nizu paragrafa Vi tu instituciju 14 

nazivate "logor u Golubi ću". A moje pitanje glasi: da li se radilo o centru za 15 

obuku policije? 16 

O: Ja se izvinjavam. Ja nisam apsolutno... "Logor" je rije č koja je 17 

ostala iz presed... prethodne funkcije omladinskog naselja Golubi ć. To je bilo 18 

mjesto gdje su se okupljavali / sic / omladinci, logoraši, vatru / sic / iz svih 19 

krajeva Jugoslavije. Za... po tom na činu je osta... Ja se stvarno izvinjavam, to 20 

nije... nije da je neka namjera te rije či "logor". Zna či, "logor" je čisto rije č 21 

iz mojih omladinskih dana. 22 

P: Hvala Vam. Da li je onda ta čno ovo što Vas pitam, da je ta 23 

institucija ustvari bila školski centar jer se tako  ona naziva i u 24 
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dokumentima koja Vam je predo čavao tužilac? Da li je to ta čno? 1 

O: Pa gledajte, ja mogu da objasnim, samo da kažem kratko. 1991. je bio 2 

Centar za obuku specijalnih jedinica Knin ñe Kapetana Dragana i Frenkijevih 3 

snaga. Posle 1992. je osnovljen / sic / pod... pod pokroviteljstvom MUP-a Srbije 4 

je osnovan... dobilo novo ime - školski centar u Go lubi ću policije Krajine il' 5 

tako nešto. 6 

P: Da li ste Vi ovde od strane Tužilaštva... tužioc a kad Vas je 7 

ispitivao pitani da se izjasnite o dva dokumenta na  kojima se pominje Vaše ime, 8 

a gde se govori o Školskom centru Golubi ć? Radi se o nekoj nestašici vode i o 9 

nekoj pucnjavi. Se ćate li se ta dva dokumenta? Oni su Vam ju če pominjani. 10 

O: Da. 11 

P: Pitao sam Vas zato da li se se ćate tih dokumenata zbog toga što se u 12 

njihovom zaglavlju nalazi... stoji "Ministarstvo un utrašnjih poslova Krajine", 13 

ispod toga, "Školski centar Golubi ć '17. avgust'". Dakle, da li je taj naziv 14 

"Školski centar Golubi ć" ta čan naziv te institucije u Golubi ću? 15 

O: Ja... ja nisam siguran stvarno da je otvoreno ov o na školski centar. 16 

Za mene je bio stalno Golubi ć i ostao. 17 

P: Da li bismo mogli na monitoru da prikažemo dokum ent 0280-8643? Samo 18 

nakratko, pa ćemo onda oti ći... 19 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da li možemo da pr eñemo na 20 

poluzatvorenu sednicu za to? 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pre ći ćemo na poluzatvorenu sednicu. 22 

G. MILOVANČEVI Ć: Ov... Radi se o dokazu 245. 23 

[Poluzatvorena sjednica] 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

[Otvorena sjednica] 15 

TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na javnoj sed nici. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Najlepše hvala. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Svedo če, sada ćemo se pozabaviti nizom nekih drugih 18 

pitanja, odvojeno od ovoga što smo do sada razgovar ali. Interesuje me da li ste 19 

Vi čuli za ilegalno naoružavanje hrvatskih... hrvatske milicije i sastava i za  20 
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film o Špegelju koji je prikazan u januaru 1991? Da  li se se ćate toga? 1 

O: Da. 2 

P: Da li znate za sednicu Predsedništva Jugoslavije  polovinom marta 3 

1991. godine, na kojoj je odlu čivano o uvo ñenu vanrednog stanja, pa nije uvedeno 4 

vanredno stanje? To je mart, 12. do 15. mart 1991. 5 

O: Da se sje ćam direktno sjednice, ne, ali znamo... zna... razum ijem, 6 

da. 7 

P: Dakle, da ne bude nejasno, ja sam Vas pitao... V i znate da je takvo 8 

nešto se dešavalo u to vreme, to ste mi... Jeste li  mi to rekli? 9 

O: Da. 10 

P: Hvala. Da li Vam je poznato da su u Sloveniji vo ñene borbe izme ñu JNA 11 

i oružanih sastava Slovenije nakon proglašenja otce pljenja Slovenije i Hrvatske 12 

u junu 1991? 13 

O: Da. 14 

P: Da li znate da je odlukom Predsedništva Jugoslav ije došlo do 15 

povla čenja JN... privremenog povla čenja JNA iz Slovenije nakon toga, nakon tih 16 

borbi, kratko nakon tih borbi, tako ñe u 1991? 17 

O: Znam da je došlo do povla čenja, al' nakon kol'ko, ne znam. 18 

P: Da li nešto znate o Brionskom moratorijumu i pos re... posredovanju 19 

Evropske zajednice? To je bilo po četkom jula 1991. godine i vezano je za te  20 
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odluke Hrvatske i Slovenije o otcepljenju. Da li ne što o tome znate? 1 

O: No. 2 

P: Da li Vam je poznato nešto o blokadi kasarni i g arnizona JNA u 3 

Hrvatskoj nakon što je doneta odluka o otcepljenju Hrvatske? 4 

O: Jeste, jer... i iz pri ča, i sa televizije. 5 

P: Da li su te blokirane kasarne u Hrvatskoj i garn izoni i napadani od 6 

hrvatskih oružanih sastava i zauzimani oružanim put em? 7 

O: Kak... Ponovo kažem sad, kako sam gledao na... n a televiziji i kako 8 

su pisale novine, da. 9 

P: Da li je Vama li čno nešto poznato o tome da je JNA u septembru 1991.  10 

godine pokrenula akciju za deblokadu blokiranih kas arni i za izvla čenje 11 

blokiranih jedinica i sredstava? Na teri... Mislim na teritoriju tadašnje 12 

Republike Hrvatske. 13 

O: Poznato mi je da... ne znam ta čno kada, al' poznato mi je da je... da 14 

je operacija po čela. 15 

P: Da li Vam je poznato da je "kninski korpus", dak le 9. korpus JNA 16 

vodio akciju deblokade od Šibenika do Zadra, svih g arnizona, od septembra 1991? 17 

O: No. Ustvari, ne znam kol'ko i šta, a znam da je u čestvovao u nekakvim 18 

operacijama osloba ñanja, samo ne znam koje. 19 

P: Da li Vam je poznato da je u oktobru 1991. godin e došlo do 20 

konferencije o Jugoslaviji, o mirnom rešenju Jugosl ovenske krize, u oktobru 21 
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1991? I da li ste čuli za lorda Carringtona? 1 

O: Da. Čuo sam za lorda Carringtona. 2 

P: I samo još jedno pitanje pre pauze, kratko. Da l i ste čuli za neki 3 

Ženevski sporazum izme ñu JNA, Tu ñmana, Miloševi ća, pod predsedništvom Vancea u 4 

novembru 1991? 5 

O: Ja ne znam da se zove Ženevski, a znam za... za. .. Po... Nije mi 6 

kompletno po... mislim, znam za Vance-Owenov plan d efinitivno. 7 

P: Hvala. 8 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, po Vašem uputstvu, mislim da bi sad bio 9 

momenat za pauzu. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Najlepše hvala, gospodine 11 

Milovan čevi ću. Napravi ćemo pauzu i vrati ćemo se u 16.00h. 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 13 

... Po četak pauze u 15.40h 14 

... Sjednica nastavljena u 16.04h 15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 16 

Izvolite sesti. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću. 18 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 19 

P: Svedo če, Vi ste se izjašnjavali i o doga ñaju u Škabrnji i objasnili 20 

ste da je cilj akcije bio u Škabrnji da se o čisti hrvatska populacija. Da li ste 21 

to tako izjavili? 22 

O: Da. 23 

P: Da li Vam je poznato... Da li ste Vi u čestvovali u toj akciji u 24 

Škabrnji? 25 

O: No. 26 

P: Da li znate koliko je sukob u Škabrnji trajao? 27 

O: No. 28 

P: Da li Vam je poznato da je prvog dana pred ulaz u selo Škabrnju 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM-003 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2156 
Unakrsno ispituje g. Milovančević (nastavak) 

petak, 10.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

došla jedinica JNA sa tenkovima i da je iz nje izaš ao poru čnik JNA i pozvao 1 

naoružane pripadnike hrvatskih sastava da se predaj u i da je potom ubijen iz 2 

snajpera. Da li znate taj detalj? 3 

O: No. 4 

P: Da li znate detalj da je tako ustreljenom oficir u JNA, pošao u pomo ć 5 

drugi vojnik iz oklopnog vozila, drugi vojnik JNA, i da je i on ubijen iz 6 

snajpera? 7 

O: Vjerujte, no . Prvi put čujem. 8 

P: Da li znate da je tek nakon tog incidenta došlo do otvaranja žestoke 9 

vatre sa obe strane? Ni to ne znate, pretpostavljam . 10 

O: No. 11 

P: Da li znate da je prvog dana u Škabrnji sa Hrvat ske strane poginulo 12 

15 naoružanih pripadnika oružanih sastava, a da je sedam zarobljeno, a da je sa 13 

strane Jugoslovenske narodne armije poginulo dvoje i da je pet ranjeno? 14 

O: No. 15 

P: Da li znate da je prvog dana Jugoslovenska narod na armija u Škabrnji 16 

zaplenila sedam minobaca ča prona ñenih u naoružanju hrvatskih oružanih sastava u 17 

Škabrnji? 18 

O: No. 19 

P: Da li Vam je poznato da je u toku no ći prekinuta operacija i da je 20 

nastavljena sutradan kada je na jugos... na strani Jugoslovenske narodne armije 21 

poginulo dvoje, a ranjeno pet vojnika? 22 

O: No. 23 

P: Da li znate da je tog drugog dana na hrvatskoj s trani poginuo jedan  24 
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Kurd i da je njih sedam zarobljeno, a da je zaroblj eno još sedam minobaca ča, 35 1 

ru čnih bombi, jedan bestrzajni top, sedam sanduka muni cije kalibra 7,62 i 50 2 

automatskih pušaka istog tog kalibra? Da li znate z a taj podatak? 3 

O: No. 4 

P: Da li Vam je poznato da svi ti podaci postoje u zvani čnom dokumentu 5 

zaplenjenom od oficira JNA i da je taj dokument u p osedu Tužilaštva? 6 

O: No. 7 

P: Pa, ako ne znate ove detalje, na osnovu čega tvrdite šta je bio cilj 8 

operaciji u Škabrnji? Da li samo na osnovu jednog.. . jedne re čenice navodno 9 

izgovorene od Marti ća nekoliko meseci nakon toga? 10 

O: Ja mogu samo da kažem jedno i objasnim to. Nije bilo jedanput, zna či, 11 

da je spominjana Škabrnja jedanput. Škob... Škabrnj a je više... kasnije je 12 

kasnije postala žargon, zato što je najve ći kredit za t... za to su dobili 13 

Benkov čani, pošto je to bilo na benkova čkoj teritoriji. 14 

Prethodna pitanja nisam mogao da odgovorim, zato št o... što je to 80, 90 15 

kilometara do toga mjesta dalje, a sav kredit je...  upravo dobili su ljudi... 16 

najviše kredita su dobili ljudi koji su bili na jed noj spocijalnih /sic/ obuka. 17 

P: Da li Vam je poznato da ima svedoka koji su rekl i da Goran Opa či ć je 18 

bio prisutan u Škabrnji samo na po četku prvog dana? I da li znate da je taj 19 

Goran Opa či ć izudarao i povredio tadašnjeg predsednika Vlade Go rana Babi ća 1992. 20 

godine? Milana Babi ća. Lapsus sam u činio. Milana Babi ća. 21 

O: Ja mogu... Na... na to pitanje mogu da odgovorim  ovako. Kao što sam i 22 

rekao, zna či, ja nisam rekao da je Goran Opa či ć bio u Škabrnji. Ja sam rekao da  23 
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je Marti ć rekao: "Ludi Goran Opa či ć", jer Gorana su zvali "Ludi", "i bra ća 1 

odradili su dobar posao." Jer to... u to vrijeme je  bio i Boški ć Draži ć, pošto 2 

je Boški ć Draži ć bio... 3 

Sad, na drugo pit... drugi dio pitanja da Vam odgov orim. Prvi put čujem 4 

sad da je Goran Opa či ć izudarao dr. Milana Babi ća. 5 

P: Da li ste Vi razmišljali da bi jedna re čenica, čak i pod 6 

pretpostavkom da ju je takvu izgovorio Marti ć, mogla biti komentar jednog 7 

žestokog vojnog sukoba u kome su hrvatske snage i p ored velikog otpora i žrtava, 8 

sa strane JNA ipak potu čene do nogu? Da li ste razmišljali o tome? 9 

O: Ja... ja sam... ja poku... ja kažem ono što znam  i uopšte nisam 10 

razmišljao šta je... šta dalje može da bude. 11 

P: Kada ste govorili o Saborskom, Vi ste opet proko mentarisali jednu 12 

navodnu re čenicu gospodina Marti ća, a moje pitanje jeste: da li znate da je 13 

komandant 5. vojne oblasti Jugoslovenske narodne ar mije general Života 14 

Avramovi ć, general-pukovnik, doneo naredbu o napadu na Sabor sko u oktobru 1991., 15 

krajem oktobra 1991., radi deblokade kasarne u Li čkoj Jasenici /?Jesenici/ i 16 

poligona Slunj? Da li znate za tu naredbu? 17 

O: No. 18 

P: Da li znate za naredbu komandanta 13. korpusa JN A od 07.11.1991. 19 

godine, za napad na Škabrnju, upu ćen komandantu 2. takti čke grupe pukovniku 20 

Čedomiru Bulatu, sada pokojnom? 21 

O: No. 22 

P: Da li znate da je u akciji na Saborsko u čestvovalo oko 700 vojnika 23 

pod komandom JNA? 24 

 25 
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 30 
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O: No. 1 

P: Da li Vam je poznato da je u akciji na Saborsko koriš ćena avijacija, 2 

a posle avijacijske pripreme da je delovala artilje rija, da su uklju čeni i 3 

tenkovi i da je posle kratkih i žestokih borbi, oru žani sastav koji je branio 4 

Saborsko potu čen? Da li znate o tome detalje? 5 

O: No. 6 

P: Da li Vam je poznato da li je u blizini Saborsko g veliki poligon JNA 7 

Slunj? 8 

O: Da. 9 

P: Da li Vam je poznato da je na Slunju bilo i izme šteno komandno mesto 10 

Komande 5. vojne oblasti, zna či, vrlo važna institucija JNA? 11 

O: No. 12 

P: Da li znate da je u Li čkoj Jasenici /?Jesenici/ bilo veliko skladište 13 

goriva JNA? 14 

O: No. 15 

P: Da li znate da je Li čka Jasenica /?Jesenica/ imala vrlo malo vojnika 16 

kao garnizon JNA i da su ih napadali hrvatski sasta vi, sastavi iz okoline 17 

Saborskog? 18 

O: No. 19 

P: Da li znate da je u naredbi za napad na Saborsko  naveden precizan 20 

podatak o broju ljudi koji brane Saborsko i okolna sela, i da se radi o oko 400 21 

teško naoružanih ljudi sa hrvatske strane? 22 

O: No. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM-003 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2160 
Unakrsno ispituje g. Milovančević (nastavak) 

petak, 10.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li znate da je u Saborskom u tom periodu, nep osredno pre sukoba, 1 

bila jedinica Specijalne policije Hrvatske iz Duge Rese, i da je dan pre sukoba 2 

napustila Saborsko i da su sa njima pošli sve žene i deca iz Saborskog, da su 3 

evakuisani? 4 

O: No. 5 

P: Da li znate da je stanici hrvatske milicije u Sa borskom kao poja čanje 6 

stigao vod posebnih snaga policije Hrvatske iz Ogul ina? 7 

O: No. 8 

P: Da li znate da je u drugoj polovini septembra u Saborsko došla grupa 9 

od 150 muškaraca rodom iz Saborskog, koji su živeli  van Saborskog, da bi pomogli 10 

posadi koja je bila u selu? 11 

O: No. 12 

P: Da li znate da je u toku borbi za Saborsko u Sab orsko stiglo još dva 13 

poja čanja hrvatskim sastavima? 14 

O: No. 15 

P: Rekli ste da su neke "Crvene beretke" tamo kod K orenice sa vojskom 16 

napale Saborsko i zauzele ga. Da li je to tako? Da li ste... da li ste to rekli? 17 

O: Ja sam rekao da su "Crvene beretke", koje su pri padale Frenkiju, 18 

učestvovale u operaciji na Saborsko, kol'ko ja znam. 19 

P: Da li ste izjavili da je Saborsko napadnuto zato  što je bilo hrvatsko 20 

selo i da je tako kao hrvatsko selo smetalo i da je  zato napadnuto? 21 

O: Ja sam izjavio da je... da je smetalo connection...  da je... da je 22 

smetalo za... da bude... da bude... da ima zemen...  23 

 24 
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Ja se stvarno izvinjavam. Da ima kao kont... da ima  zajedni čki kontakt sa... 1 

Pošto je Plaški tamo bio negdje u zale ñu, da... da se više za ostvarenje jedne 2 

kompletne... u tad ve ć kompletne srpske teritorije. 3 

P: Hvala, svedo če. Da li Vam je poznato da je optuženi Milan Marti ć do 4 

1990. godine, punih 16 godina, u Kninu stanovao u s tanu Hrvata Ton čija Prpi ća? 5 

Da li znate za taj podatak? 6 

O: Ne znam koliko dugo, ali bio je podstanar u ku ći od Hrvata. 7 

P: Da li Vam je poznato da je bio u izvanrednim odn osima sa tim čovekom 8 

koji mu je voleo decu, Marti ćevu decu, i da je u momentu kada je umro, u drugoj 9 

polovini 1990. godine, na molbu porodice, Marti ć u čestvovao u njegovoj sahrani i 10 

u Kninu nosio njegov kov čeg zajedno sa njegovim sinovima? Da li znate taj 11 

detalj? 12 

O: No. Jer samo da Vam kažem da o čistimo / sic / ovo. Ja sam u nekoliko 13 

navra... dost... Ne mogu sad ta čno da kažem, možda 10 puta ili... spavao u toj 14 

kući, ali nikad u životu nisam vidio ustvari pravog ga zdu. Da znam nešto o... o 15 

sprovodu i  tome, ne znam ništa. Prvi put čujem. 16 

P: Da li Vam je poznato da je Marti ć za sve vreme sukoba u Krajini od 17 

1991. do 1995. sa suprugom išao na grob tog preminu log Prpi ća jer su bili 18 

rako... jako bliski? Da li znate taj detalj? Jeste li ga pratili ili videli u 19 

takvim situacijama? 20 

O: No. 21 

P: Da li Vam je poznato da je ro ñeni brat Marti ćeve majke i ro ñeni brat 22 

Marti ćevog oca, da su oženjeni Hrvaticama? 23 
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O: No. 1 

P: Da li Vi zaista verujete u ono što ovde svedo čite pod zakletvom pred 2 

ovim Tribunalom, da je Marti ć izgovorio te re či "pobili su sve Hrvate" 3 

otprilike, slave ći? 4 

O: Da. 5 

P: Vi ste pomenuli da ste bili u Kijevu dan posle s ukoba. Je l' tako 6 

bilo, svedo če? 7 

O: Ne dan po... na dan posle sukoba, na dan sukoba.  8 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, možemo li pre ći na poluzatvorenu sednicu? 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da pre ñemo na poluzatvorenu 10 

sednicu. 11 

[Poluzatvorena sjednica] 12 
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TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na otvorenoj sednici, časni Sude. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Najlepše hvala. 2 

G. MILOVANČEVI Ć: 3 

P: Pominjali ste, svedo če, neki helikopter MI-8. To je transportni 4 

helikopter koji je sleteo u Golubi ć. I rekli ste da je on bio natovaren 5 

pokradenim stvarima. Da li je to ta čno? 6 

O: Da. 7 

P: Prema informacijama kojima raspolaže Odbrana, to  je potpuno neta čno. 8 

I pitam Vas da li je ta čno da je jedini put kada je u Knin sleteo helikopte r MI-9 

8 bila situacija kada su transportovani poginuli pr ipadnici policije koji su se 10 

borili na koridoru. Da li je to ta čno? 11 

O: Je l' možete mi ponoviti pitanje, molim Vas? 12 

P: Da li je jedini put kada je helikopter MI-8 slet eo u Golubi ć bila 13 

situacija kada su transportovana tela poginulih mil icionera sa koridora? To sam 14 

Vas pitao. 15 

O: No. Nik... Da ova... Da kažem samo uz to, nikada u Go lubi ć nije došlo 16 

nijedno poginulo... mrtvo ni ranjeno tijelo sa bilo  kojim pripadnicima, da l' 17 

vojske, da l' policije. 18 

P: To su Vaša saznanja; je l' tako, svedo če? 19 

O: To su moja saznanja. A za helikopter MI-8, ja sa m li čno prisustvovao 20 

tim istovarima. Ja nisam istovarao, ali sam prisust vovao li čno istovaru. 21 

P: Hvala, svedo če. Rekli ste da je predizborna kampanja gospodina 22 

Marti ća koštala 300.000 šilinga ili 450.000 maraka. Da li  je to tako? Jeste tako 23 

rekli? 24 

 25 
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O: Jeste, jer ja sam rekao da je vrijednost 450.000  maraka. 1 

P: A da li Vam je poznato da je 300.000 šilinga otp rilike 45.000 maraka, 2 

jer je odnos šilinga i marke sedam prema jedan? Sed am šilinga za jednu marku, to 3 

je elementarna činjenica. 4 

O: Ja... ja ne znam da sam ja izra... rekao 300.000  hiljada šilinga. Ja 5 

sam rekao valuta u kojoj su bile pare su šilinzi. O d... Moj je prora čun bio... 6 

Nakon izbora ja sam dobio 1.000 šilinga tu no ć i dobilo je možda 20-30 ljudi oko 7 

njega koji su toga momenta bili. Kad sam promijenio  u banci, ti šilingi / sic / su 8 

bili 1.400 njema čkih maraka. 9 

P: Gospodine svedo če, ja ne znam koliko ste Vi maraka menjali ili 10 

šilinga menjali u banci, ali Vi ste u Vašoj pisanoj  izjavi Tužilaštvu naveli da 11 

je Marti ć za svoju kampanju dobio 300.000 šilinga, a sad to predstavljate kao 12 

450.000 maraka. Šta je ta čno, 300.000 šilinga ili 450.000 maraka? Ili je 450. 000 13 

maraka Vaše prera čunavanje tih šilinga u marke? 14 

O: Bili su šilingi / sic / prera čunati u marke, 450.000 maraka. 15 

P: U paragrafu 53 Vaše izjave Tužilaštvu, Vaše pism ene izjave, Vi ste 16 

doslovno rekli da je Marti ćevu kampanju na predsedni čkim izborima 1993. godine 17 

Staniši ć finansirao novcem u gotovini i da je dobio 300.000  austrijskih šilinga. 18 

Jeste li to izjavili? 19 

O: Je... Ja sam... Po ovome ovdje, jesam, da. 20 

P: Hvala, svedo če. Vi ste pominjali da Vam je poznat stan u kome je  21 

stanovao Marti ć u Kninu. Pošto je Marti ć dugo bio u Kninu i svi su imali... 22 

 23 
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mnogi su imali prilike da ga posete, da li nam može te re ći koliki je to bio 1 

stan, po strukturi i po površini, orijentaciono? Da  li znate i taj detalj? 2 

O: Stan je bio na... na zadnjem spratu zgrade. Misl im da je imao dvije 3 

s... Ne zna... Možda 50... 50 kvadrata. Ja mislim d a je bio oko 50... Da... da 4 

skratim, 50. Mislim da je bio oko 50 kvadratnih met ara sa jednu stranu, sa desnu 5 

stranu kad se u ñe na vrh, sa lijevu stranu su naknadno dogra ñene... naknadnih, 6 

ne znam, možda 30 kvadrata il' tako sli čno, po procjeni... slobodnoj procjeni. 7 

P: Hvala, svedo če. Da li Vam je poznato da li je gospodin Marti ć sve 8 

vreme sa svojom porodicom bio u tom stanu, 50 kvadr ata, pa možda to plus 9 

dogra ñeno? Da li je bio u tom stanu ili ga je menjao, za sve vreme od 1991. do 10 

1995? 11 

O: No. Bio je u tom stanu. Od deved... Ja se izvinjavam.  Ne znam ta čno 12 

kad je on uselio, ako kažete 1991., ne znam kad je. .. 13 

P: Svedo če, da ne bude zabune. Dakle, nisam hteo da Vas uvod im u zamku i 14 

da Vam dajem neta čan datum kad se on uselio u stan. Dakle, od momenta  kad je 15 

ušao u taj stan pa do operacije "Oluja", da li je M arti ć sa porodicom bio u 16 

stanu od tih 50-ak kvadrata sa tim dogra ñenim još delom? 17 

O: Da. 18 

P: Hvala. Rekli ste da je nakon što je izabran za p redsednika Krajine... 19 

Republike Srpske Krajine Marti ć dobio vilu u Beogradu. Da li Vam je poznato da 20 

se radilo o zvani čnoj rezidenciji predsednika Republike Srpske Krajin e u 21 

Beogradu, namenjenoj za protokolarne posete? 22 

O: Da. 23 

P: Da li Vam je poznato da se ta rezidencija nalazi la kod stadiona,  24 

 25 
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velikog fudbalskog stadiona u Beogradu, Fudbalskog kluba Crvena zvezda? 1 

O: Da. 2 

P: A da li Vam je poznato da je taj fudbalski stadi on sigurno dva ili 3 

tri kilometra udaljen od rezidencije tadašnjeg pred sednika Jugoslavije 4 

Miloševi ća? 5 

O: Zna... To je... Da. 6 

P: Da li Vam je poznato da u Beogradu nema ni metro a ni podzemne 7 

železnice? 8 

O: Da. 9 

P: Pa o kakvom Vi to tunelu govorite izme ñu Marti ćeve rezidencije i 10 

Miloševi ćeve rezidencije u Beogradu, pod zemljom, koja je po vezivala te dve 11 

rezidencije, u Vašoj pismenoj izjavi? 12 

O: Prvi put čujem sad za tunel. Stvarno se izvinjavam. 13 

P: U paragrafu 70 Vaše izjave, kažete barem dva ili  tri puta... u 14 

paragrafu 70, dakle, pretposlednja i poslednja re čenica: "Kad je Marti ć izabran 15 

za predsednika RSK, dali su mu na koriš ćenje jednu ku ću... 16 

PREVODITELJ: Molim Vas, malo polakše čitati. Hvala. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Izvinjavam se prevodiocima, opet sam žurio. Izvin javam 18 

se i Sudskom ve ću. 19 

P: Dakle, "Kada je Marti ć izabran za predsednika RSK, dali su mu na 20 

koriš ćenje jednu ku ću u diplomatskoj četvrti Beograda. Tamo je imao svoje 21 

vlastite službenike, a telohranitelji su mi rekli d a iz te rezidencije ide 22 

direktno u Miloševi ćevu rezidenciju." 23 

Jeste li Vi to izjavili, svedo če? 24 

O: Iz te rezidencije da ide, ako razumijem, je. Iz te rezidencije iza ñe 25 
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direktno u Miloševi ćevu rezidenciju. Ja... da... Samo da... da objasnim . Ja sa 1 

tim naz... Kad sam rekao da ide direktno, nisam mis lio da je to kroz tunel ili 2 

tako nešto. Zna či, na poziv njega, išao je direktno. Ustvari to je bilo... u 3 

neku ruku su bile komšije. Jer to je... to je Dedin je. 4 

P: Hvala. Hvala, svedo če. Hvala, svedo če, dovoljno je. Vi ste govorili u 5 

Vašoj izjavi o prefarbavanju vozila JNA i presvla čenju uniformi u vreme kad je 6 

realizovan Vanceov plan. Je l' tako, svedo če? 7 

O: Da. Mislim da... niš... To je bilo za po... Samo  da odma... Ne sje ćam 8 

se ta čno što je Vanceov plan bio. Je li to pre... promjen a... povla čenje 9 

Jugoslavenske narodne armije, o tome? Da. 10 

P: Samo da napravimo pauzu. Dakle, kada govorimo o Vanceovom planu, 11 

mislim na mirovnu operaciju Ujedinjenih nacija i do lazak UNPROFOR-a u 12 

Jugoslaviju. Na to mislim. 13 

O: Da. 14 

P: Da li Vam je poznato da je svo oružje Teritorija lne odbrane Krajine 15 

stavljeno pod dupli klju č, dakle, Ujedinjenih nacija, artiljerija, tenkovi, 16 

oklopna vozila? Da li Vam je to poznato? 17 

O: Ja bih to... na to pitanje odgovorio... Kol'ko j a znam, to je bila 18 

samo farsa. 19 

P: Da li Vi znate da o tome postoji pismeni izvešta j generalnog 20 

sekretara Ujedinjenih nacija Savetu bezbednosti, da  se oružje nalazi pod duplim 21 

klju čem i da čak postoji i pismeni izveštaj da je nakon operacije , hrvatske 22 

operacije "Maslenica" u januaru 1993. godine, to or užje izuzet... uzeto iz tih 23 

skladišta sa srpske strane? Da li Vi znate o tome n ešto? 24 

O: Ja znam da je samo višak oružja koji je bio stav ljen u te maga... 25 
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u ta skladišta, a da je puno oružja, strahovito pun o oružja skriveno po selima, 1 

po brdima, po svim mogu ćim lokacijama. 2 

P: Da li ho ćete da nam kažete da su tenkovi, artiljerija i oklo pna 3 

vozila skriveni po selima i drugim lokacijama, i da  to UNPROFOR za pet godina 4 

nije pronašao? 5 

O: Ja ho ću da kažem da je velika... minobaca či, dio topova, dio... dio 6 

artiljerije, pješadijskog naoružanja, granata, opre me, raketa Orkan i ne znam... 7 

sva oru ña koja i ne znam, puno ih je bilo out . 8 

P: To što Vi govorite je suprotno izvještajima gene ralnog sekretara 9 

Ujedinjenih nacija koji su u pismenom obliku, ali V i kažete da Vi to znate. Da 10 

li Vam je poznato nešto koliko su trajale vojne ope racije Hrvatske vojske u toku 11 

akcije "Bljesak", u maju 1995. godine? 12 

O: Ne znam ta čno kol... kol'ko dugo. Mi smo sljede će jutro bili u... u 13 

Gradišci. 14 

P: Šta to zna či slede će jutro, svedo če? 15 

O: Da... dan nakon ili no ć nakon... Pošto su svi iz... pošto su svi... Pošto je 16 

Zapadna Slavonija napadnuta i svi su Srbi prešli u Bosansku Gradišku 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nije li tu nešto  što bi trebalo 21 

izbrisati? 22 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da. Mislim da bi t rebalo. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da ova pos ljednja re čenica red 24 

15, strana 42, bude izbrisana. Hvala. 25 

G. MILOVANČEVI Ć: 26 
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P: Da li Vam je poznato da postoje izveštaji Ujedin jenih nacija... 1 

Civilne policije Ujedinjenih nacija i pripadnika UN PROFOR-a, koji govore o tome 2 

da su hrvatske snage masakrirale kolone srpskih izb eglica dok su napuštale, pod 3 

borbom i pritiskom, Zapadnu Slavoniju? Da li znate nešto o tome? 4 

O: No. 5 

P: Da li znate da iz prve polovine maja 1995. godin e postoje izveštaji 6 

UNPROFOR-a o tome da su prona ñene stotine novih, svežih grobova srpskih civila 7 

nastradalih u toj operaciji "Bljesak"? 8 

O: No. 9 

P: Da li znate da postoje izveštaji UNPROFOR-a o to me da su hrvatski 10 

oružani sastavi masakrirali klanjem teško ranjene p ripadnike srpske strane, 11 

srpske vojske i civila, i da su pri tome poklali i medicinske sestre koje su ih 12 

negovale? Da li znate nešto o tome? 13 

O: No. 14 

P: Da li znate nešto o izveštajima UNPROFOR-a da je  pod patronatom 15 

gospodina Akashija došlo do pregovora izme ñu potpukovnika Harambaši ća, koji je 16 

vodio 1.500 naoružanih srpskih vojnika i štitio 17 ili 18 srpskih sela sa 17 

predstavnicima hrvatske Vlade, i da je dogovor bio da oni predaju oružje 18 

ujedinje... Srbi predaju oružje Ujedinjenim nacijam a, a da su hrvatske snage taj 19 

dogovor prekršile i artiljerijom i višecevnim baca čima raketa tukle šumu u kojoj 20 

su bile /sic/ srpski civili? Da li znate nešto o to me? 21 

O: No. 22 
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P: Gde ste se Vi nalazili u vreme "Oluje"? Kad je b ila "Oluja"? 1 

O: U augustu 1995. 2 

P: Da li grešim ako kažem da je "Oluja" po čela 4. avgusta 1995. u ranim 3 

jutarnjim časovima? I pitam Vas: da li ste Vi tada bili u Knin u? Direktno 4 

pitanje postavljam. 5 

O: Jesam. Bio sam to jutro u Kninu. 6 

P: Svedo če, da li se se ćate da li su hrvatske artiljerijske snage tukle 7 

celo podru čje Knina žestokom artiljerijskom vatrom toga dana? 8 

O: Da. 9 

P: Dakle, da li su tukle civilna gradska podru čja, stambene zgrade, sve? 10 

O: Da. 11 

P: Da li se... da li imate saznanja o tome da su tu kli i sva druga 12 

naseljena mesta na teritoriji SAO Krajine žestokom artiljerijskom vatrom? 13 

O: Čuo... Kol'ko se moglo tad čut... čuti, ljudi koji su dola... kad smo 14 

se skupili, ustvari, posle izlaska iz Knina, onda s e pri čalo sve više i više. 15 

Toga momenta nismo znali. 16 

P: A da li Vam je poznato da je u toku operacije "B ljesak", u maju 1995. 17 

godine, kompletno srpsko stanovništvo Zapadne Slavo nije prognano, da je od 18 

22.000 ljudi ostalo jedva 800 stanovnika srpske nac ionalnosti? Da li to znate? 19 

O: Znam da je prognano kompletno zapadno stanovništ vo. 20 

P: Da li znate da je zbog operacije "Oluja" u kojoj  je prognano nekoliko 21 

desetina hiljada srpskog civilnog stanovništva i ko mpletna im imovina, ku će, 22 

poslo... dakle, stambene zgrade, privredne zgrade, da im je sve to uništeno, da 23 

li znate da je zbog toga podignuta optužnica od str ane Tužilaštva protiv 24 

izvršilaca te operacije? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM-003 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2173 
Unakrsno ispituje g. Milovančević (nastavak) 

petak, 10.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: A da li znate nešto o operaciji "Miljeva čki plato" u junu 1992. 2 

godine? 3 

O: Miljeva čki plato je južno od... ja mislim južno od... južno  oko 35 4 

kilometara od Knina. Tu je došlo do napada hrvatski h snaga na srpske položaje. 5 

Bilo je... ne sje ćam se sad ta čno, mislim četrdeset i nešto, 50, kol'ko bilo je 6 

mrtvih. 7 

P: To je bilo vreme kada su na to podru čje stizali "plavi šljemovi", 8 

trupe Ujedinjenih nacija. Da li je to ta čno? 9 

O: Da. 10 

P: Da li su ti pobijeni Srbi ba čeni u jamu? Da li znate, ti ljudi... ti 11 

ljudi pobijeni kod... na Miljeva čkom platou? 12 

O: Narod je pri čao da su ba čeni u jamu. 13 

P: Da li ste eventualno čuli za izveštaj evropskih monitora da su oni 14 

prisustvovali va ñenju tih tela iz jame, da postoji o tome službeni z apisnik 15 

stranih posmatra ča? 16 

O: No. Nisam imao priliku da čitam. 17 

P: Da li znate nešto o operaciji "Maslenica"? To je  bio 21. januar 1993. 18 

godine. I gde je ona vo ñena i ko je koga napao? 19 

O: "Maslenica" je vo ñena izme ñu... dalje od... naše zadnje... srpsko 20 

zadnje mje... mjesto je bilo Obrovac, i kad se ide prema Benkovcu, Maslenica je 21 

bila s desna strana napadnuta od hrvatskih snaga na  srpske položaje. 22 

P: Da li Vam je... da li Vam je poznato da su u Rav nim kotarima stradala  23 
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sva srpska sela, koja... na koja je naišla Hrvatska  vojska, da su teško 1 

postradali, a da je stanovništvo proterano, ono koj e je preživelo? 2 

O: Da. Bilo je... Tog momenta je bilo puno izbjegli ca u Kninu. 3 

P: Da li Vam je poznato da je došlo do problema sa hrvatskim 4 

stanovništvom u Kninu koje su te izbeglice isterava le iz svojih ku ća? 5 

O: Ustvari, mogu ja... srpske izbjeglice su istjera vale hrvatsko 6 

stanovništvo iz ku ća. Da. 7 

P: Da li Vam je poznato da postoji izveštaj Civilne  policije Ujedinjenih 8 

nacija iz tog perioda, iz februara, u kome je konst atovano da su te isterane 9 

Hrvate našli u jednoj školi pod zaštitom srpske pol icije i da je srpska policija 10 

rekla da će preduzeti sve mere da te prognane ljude vrati u s voje domove, a da 11 

su oni molili da pre ñu na hrvatsku stranu? Da li znate o tome nešto deta ljnije? 12 

O: Da. Me ñutim, da objasnim ovo dalje. Hrvatska populacija to ga momenta, 13 

zna či, o kojem mi je postavljeno pitanje, oni nisu došl i u taj dom svojom 14 

voljom. Oni su pokupljeni iz bezbjednosnih sna... i z bezbjednosti da ne bi bili 15 

ubijeni od naroda koji je dolazio tu, zna či, od izb... srpskih izbjeglica. Oni 16 

su pokupljeni iz svojih ku ća da bi se mogli kontrolirat, da bi preživili. 17 

P: Hvala Vam, svedo če. Da li ovo što ste nam rekli zna či da su ti ljudi koji su 18 

nastradali u hrvatskoj napadnoj operaciji "Maslenic a" i koji su bili kao 19 

izbeglice došli u Knin i da su bili ljuti, da su bi li gnevni, da su u takvoj 20 

situaciji mogli da ugroze to stanovništvo, a da je policija SAO Krajine 21 

pokušavala na sve na čine da to hrvatsko stanovništvo zaštiti na na čin koji ste 22 

Vi opisali? Je l' to to? 23 

 24 
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O: Da 1 

P: Hvala Vam. Da li Vam je poznato da je hrvatsko s tanovništvo Knina 2 

1996. godine napisalo peticiju mole ći da se Srbi vrate i da je tu peticiju u 3 

Zagreb nosio jedan njihov sugra ñanin i da je u Zagrebu... da je preda Saboru i 4 

da je tamo bio teško pretu čen zbog takvog zahteva? Da li znate nešto o tome? 5 

O: No. 6 

P: Vi ste u paragrafu 1 Vaše izjave Tužilaštvu rekl i da ste pokušali da 7 

dobijete politi čki azil... 8 

G. MILOVANČEVI Ć: Ali mislim, časni Sude, da bi bio momenat da pre ñemo na 9 

privatnu sednicu. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da pre ñemo na poluzatvorenu 11 

sjednicu. 12 

[Poluzatvorena sjednica] 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 
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[Otvorena sjednica] 24 

G. WHITING: [simultani prijevod] Hvala. 25 

Dodatno ispituje g. Whiting: 26 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 27 
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P: Svedo če, ja imam samo nekoliko pitanja, u vezi sa Vašim s vedo čenjem, 1 

za Vas. Rekli ste nam tokom svedo čenja da je Milan Marti ć govorio o tome šta se 2 

desilo u Saborskom i Škabrnji, a danas tokom unakrs nog ispitivanja ponovo ste 3 

potvrdili šta je rekao o tim mestima i o tome šta s e tamo odigralo. Moje pitanje 4 

je: možete li nam re ći kako je on govorio o Saborskom i Škabrnji i o tom e šta se 5 

tamo dogodilo? Da li je to bilo s ponosom, s tugom ili na neki drugi na čin? 6 

O: Kad bi on to pri čao, on... on je to pri čao sa ushi ćenjem, sa nekim 7 

ponosom /nerazgovjetno/ pobjede, sa... sa... Jednos tavno, bio... bio je ponosan 8 

zato što je to ura ñeno, jer o... Mislim da je razmišljâ... Ustvari, on  je 9 

dobivao velike poene na osnovu toga što je ura ñeno. 10 

P: Dali ste nam i neke konkretne primere. Govorili ste o Lovincu, 11 

Kijevu, Saborskom, Škabrnji, i Vi ste rekli da je c ilj i rezultat napada bio da 12 

se hrvatsko stanovništvo izbaci odande. I govorili ste i o Marti ćevoj ulozi u 13 

tim napadima. 14 

Da li znate da li tokom nekih napada na hrvatska se la u to vreme, da li 15 

su bili ubijeni neki hrvatski civili tokom tih napa da? 16 

O: Ja... ja... Kol'ko se ja sje ćam, sad ne znam ta čno u kojem, ja mislim 17 

da je u Lovincu, da je bi...  da je bilo žrtava. Ne ... Jeste, u ve ćini 18 

slu čajeva, jeste. Moj je odgovor da. 19 

P: Danas ste rekli da nakon napada na Kijevo, Milan  Marti ć i neki drugi 20 

oko njega su se smejali. Da li znate zašto su se sm ejali? 21 

O: Pa oni su pi... smijali su se prvenstveno zato š to je Kijevo kao 22 

Kijevo sada pripadala / sic / sr... Srbima, bez... bez populacije, bez ikoga. 23 
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Bilo je, kako se to onda zvalo, o čiš ćeno, zna či čisto selo u koje su mogli... 1 

koje su preuzeli Srbi. 2 

P: Rekli ste nam prvoga dana da izme ñu avgusta i decembra 1991. godine, 3 

Vi ste videli i primetili da su vojska i policija u čestvovali u zajedni čkom 4 

zadatku, a to je da se spoje srpske zemlje i da se očiste hrvatska sela od svih 5 

Hrvata, uklju čuju ći i civile. Mislim da ste ve ć odgovorili na ovo pitanje, ali 6 

da bi stvari bile jasne, na osnovu onoga što ste vi deli i čuli, da li je Milan 7 

Marti ć kao komandant policije u to vreme, da li je i on i šao za tim ciljem 8 

vojske i policije, dakle, da se spoje srpske zemlje  i da se o čiste hrvatska 9 

podru čja od hrvatskih civila i svih Hrvata? 10 

O: Da. 11 

P: Postavi ću Vam pitanje u vezi sa jednim odgovorom koji ste d ali tokom 12 

unakrsnog ispitivanja. Ho ću da proverim da li ste dobro razumeli pitanje na k oje 13 

ste odgovorili. Vi ste imali pitanje tokom unakrsno g ispitivanja da li je Milan 14 

Marti ć štitio civilno stanovništvo od bilo kakvih zlodela  vezanih za njihovu 15 

etni čku pripadnost, a Vi ste odgovorili da ste smatrali da je on činio šta je 16 

mogao, kol'ko ste znali. Kao prvo, da li ste shvati li pitanje, a kao drugo, šta 17 

ste hteli da kažete tim Vašim odgovorom? 18 

O: Kad sam... Pitanje sam shvatio... Najviše sam pi tanje shvatio ok... 19 

oko... posle dolaska be... izbjeglica, odnosno iz B enkovca, ako je to zaštita, 20 

zna či, ja sam rekao kao... na pitanje da li je zašti će... nešto da li je bilo 21 

zašti ćeno od hrvat... od srpske policije, hrvatsko stanov ništvo. A u tom 22 

kontekstu, zna či, ako... ako se... ako sam mislio, oni su pokuplje ni svi iz ku ća 23 

i stavljeni u jedno mjesto, oni su zašti ćeni. Da. 24 
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Ali samim tim što su pokupljeni na silu, oni nisu p okupljeni dobre volje 1 

da su došli tu da se... da se sklone zato što su on i to volili, nego zato... 2 

jednostavno, zato što su morali. 3 

P: Kada se to desilo, to o čemu ste upravo govorili, ti izbeglice iz 4 

Benkovca? 5 

O: To je bilo posle pada lokacije Ravnih Kotara. To  je kod Benkovca. 6 

P: Koje je to bilo godine? 7 

O: Nisam siguran. Ja mislim 1993. 8 

P: U redu. Da li ste na to mislili kada ste tako od govorili na to 9 

pitanje? 10 

O: Da. 11 

P: Postavljena su Vam pitanja o nekim sad sporenjim a izme ñu Milana 12 

Marti ća i Frenkija i Dušana Orlovi ća, a konkretno u paragrafu 49 Vaše izjave, 13 

govori se o Dušanu Orlovi ću i postavljeno Vam je pitanje o tome kada je Milan  14 

Marti ć bio uznemiren kada je saznao da je Dušan Orlovi ć slao izveštaj direktno u 15 

SDB u Beogradu. Ako znate, možete li nam re ći zašto se Milan Marti ć uznemirio 16 

zbog toga? 17 

O: On se tada... on se... Marti ć se uznemirio jer je to bilo njegovo 18 

prvo saznanje da informacije i ljude koje... /u/ ko je on vjerovao, odnosno 19 

Orlovi ća je postavio, s njim su... s njim je zajedno bio o d prvoga dana, više 20 

nije bio... nije mu bilo jasno da on, u neku ruku, njega izdaje. Zna či, da dâ 21 

prvo informacije Beograda... Beogradu, da bi posle te iste informacije dobio od 22 

Beograda. I on je... Samim tim, on je preuzimao bez  njegovog znanja... imao je 23 

više veze u Beogradu nego šta je... šta je on misli o. 24 

P: Da li je Milan Marti ć je hteo da ima punu kontrolu u Krajini u to 25 

vreme? 26 
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O: Da. 1 

P: Postavljena su Vam pitanja o paragrafu 48 Vaše i zjave u vezi sa 2 

razmiricom sa Frenkijem i Odbrana je pro čitala deo razloga zbog kojih je Milan 3 

Marti ć bio nezadovoljan Frenkijem, da je on ostavljao loš i utisak, da je pio, da 4 

je trošio previše novca i tako dalje. Da bi stvari bile potpune, ho ću da 5 

pro čitamo poslednju re čenicu tog paragrafa, gde kažete da je Marti ć imao utisak 6 

da gubi kontrolu nad policijom zbog Frenkija. Da li  možete da na ñete taj deo 7 

paragrafa 48, da je Marti ć imao utisak da mu Frenki preuzima kontrolu nad 8 

policijom. Da li je to jedan od razloga te razmiric e, jer je on smatrao da 9 

Frenki preuzima kontrolu nad policijom u Krajini? 10 

O: To je taj paragraf. 11 

P: Paragraf 48, poslednja re čenica [u slobodnom prevodu] "Marti ć je imao 12 

utisak da Frenki preuzima kontrolu nad policijom." Da li je to bio jedan od 13 

razloga razmirice izme ñu Frenkija i Marti ća, da je on imao utisak da Frenki ima 14 

previše vlasti u Krajini? 15 

O: Da. 16 

P: Tako ñe ste pro čitali jedan deo paragrafa 49, izme ñu ostalog slede ću 17 

re čenicu: [u slobodnom prevodu] "U julu, Marti ć je pozvao Staniši ća da bi on 18 

uklonio... smenio Frenkija." Da li se to desilo? Da  li je on pozvao Staniši ća da 19 

bi ovaj Frenkija vratio u Beograd? 20 

O: Da. 21 

P: Koliko znate, da li je Milan Marti ć ikada izgubio podršku Jovice 22 

Staniši ća u Beogradu? 23 
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O: No. Kad kažem " no", samo da objasnim. Sta... zavis... viš... zavisno  1 

je... Njegova podrš... podrška je bila tol'ka kol'k o je bilo trenutno u... u 2 

omjeru snaga prema Babi ću, plus problemi sa Frenkijom / sic / i problemi u 3 

Slavoniji. To je bio... To su uvjeti uticali na Sta niši ćevu podršku, kako je on 4 

to pri čao. 5 

P: Kao što je rekao ko? 6 

O: Marti ć. 7 

P: Ali nakon što je to objašnjeno, dakle da je njeg ova podrška se 8 

zasnivala na odnosu snaga, da li se Vi i dalje prid ržavate Vašeg odgovora da 9 

Marti ć nikada nije izgubio podršku Jovice Staniši ća u Beogradu? 10 

O: Da. 11 

P: Svedo če, kada ste došli da svedo čite pred ovim Sudom da li ste to 12 

učinili svojevoljno ili ste na neki na čin primorani na to? 13 

O: Ja sam došao samovoljno, zato što - to sam prije  i izjavio - bez 14 

obzira da li sam dobio pomo ć ili ne, ja bih... ja bih se pojavio svakako. 15 

P: Čuli ste kako su zastupnici Odbrane rekli da oni spo re da ste Vi to 16 

rekli u svedo čenju i da oni smatraju da ste Vi hteli da imate kor isti od 17 

Tužilaštva. Recite, molim Vas, pred ovim Pretresnim  ve ćem, da li ste rekli neku 18 

neistinu ovde da biste dobili neke koristi od Tužil aštva i da li ste zaista 19 

dobili neke koristi od Tužilaštva? 20 

O: No. Nisam rekao nika... neistinu, pogotovo nisam dobi o nikakvu 21 

podršku od... Kako ja vidim, zna či, dokumenat koji je davan koji... koji... ako 22 

je to podrška, on ustvari nije... nije ni korišten.  Kad kažem nije ni korišten, 23 

 24 
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zna či nije... ono... ustvari je potvr ñeno ono što sam ja govorio prije nekih... 1 

1997. 2 

P: Da li ste danas ovde rekli istinu u Vašem svedo čenju na sva pitanja? 3 

O: Da. 4 

G. WHITING: [simultani prijevod] Nemam više pitanja , časni Sude. Hvala. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Whiting. 6 

Ispituje Sudsko vije će: 7 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Da li mogu da p očnem sa nekim 8 

pitanjima koja ho ćemo da postavimo radi razjašnjenja? Svedo če, kao prvo, na 9 

Vašem jeziku Vi ste govorili o "Marti ćevoj policiji". Da li možete da nam 10 

objasnite ko je to bio? Da li je taj termin "Marti ćeva policija", da li se to 11 

koristilo za svu policiju, sve policijske snage Srp ske Krajine ili samo za 12 

jedinice koje su prošle obuku u Golubi ću? 13 

O: To se koristilo od samoga po četka, a pogotovo posle obuke u Golubi ću 14 

devedeset i pr... posle Kapetana Dragana obuke ono se z... imali su puno ja či 15 

efekat kao marti ćevci. 16 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Oprostite nisam  razumio šta... šta 17 

ste mislili kada ste rekli da su imali ve ći zna čaj kao marti ćevci? Mislite 18 

pritom na te jedinice koje su bile na obuci u Golub i ću ili... 19 

O: Svi... svi zajedno su bili "Marti ćeva policija", samo što je skra ćeni 20 

naziv kasnije bio marti ćevci, zna či, kompletne policije. 21 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Zna či, za cjelokupnu policiju u 22 

Srpskoj Krajini se koristio taj termin? 23 

O: Da. 24 
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SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] A termin "Crven e beretke", 1 

"Knindže"? To se odnosilo na specijalne jedinice il i je to zapravo isto što i 2 

marti ćevci, "Marti ćeva policija"? 3 

O: To je ustvari samo dio specijalne policije, jer Knin ñe dobili su ime 4 

od jednoga maloga medvjeda koji je bio njihov simbo l. To ime su dobili za 5 

vrijeme na Kninskoj tvr ñavi kad je došlo do prebacivanja dijela te jedinice  za 6 

daljnju obuku u Plitvice, u Korenicu. Tad su dobili  ime Crvene beretke or  7 

frenkijevci. 8 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala Vam. Da s e sada vratimo na 9 

Golubi ć. Koliko je u logoru za obuku u Golubi ću obu če... obu čeno policajaca 10 

tokom nje... cjelokupnog postojanja tog logora? 11 

O: Ja ne znam ta čno kol'ko je broj broj čano, ali u pr... u po četku 12 

izme ñu 150 pol... ljudi je bilo unutra. I šta se dešaval o? Posle toga bi neki 13 

koji su... koji su bili... bolje obu čeni prije toga, njima bi to bili kra... 14 

skra ćije / sic / ili nisu imali vremena. Oni bi odlazili, ali auto matski bi bili 15 

promijenjeni sa... sa drugim ljudima. Tako da je br oj... konstantan broj je 16 

mogao da ide i gore i dolje, da. 17 

P: SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] A period obu ke se... je trajao 18 

otprilike kol'ko, to jest koliko je otprilike traja la obuka? 19 

O: Na primjer, obuka je predvi ñena bila ispo četka da traje do dva 20 

mjeseca, me ñutim onda je... poslije ubrzano i upravo je... Zna či, zavisno je o 21 

sposobnosti ljudi ili... ili pojedinca kol'ko je bi o... mogao da brzo završi. 22 

Nije bilo ta čno vrijeme da mora da bude od jednoga datuma do... ili odre ñeni 23 

vremenski period. 24 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala. Možete l i nam objasniti šta 25 

je... šta se uglavnom radilo na toj obuci? Šta su l judi bili obu čavani da rade? 26 

O: Ljudi su bili obu čavani za... za... da budu specijalisti u... u... 27 

odnosno tad... tad su se zvali specijalci, kao naj. .. najelitnije jedinice i da 28 
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bi se u čvrstili što bolje u borbene jedinice. Zna či, da bi se poznavali jedan 1 

drugoga, da ne bi ostavljali u nezgodnoj situaciji jedan drugoga, da... da su... 2 

da bi u činili zadatak koji je na gra... fakti čki bio nemogu ć da ga oni ostvare. 3 

Znači, da nešto elitna jedin... da budu dio elitnih jed inica. 4 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Kad kažete zada tak koji je zapravo 5 

bilo nemogu će da se izvrši. Tu sam... tu Vas nisam razumio. Koj i zadatak? Neki 6 

konkretan ili... 7 

O: Bilo je ispo četka konkretnih zadataka, ali u ve ćini taj assing ... 8 

zadatak je trebao... naprimjer, ako je potrebno da uñu po dubini iza 9 

neprijate... hrvatskih snaga i da djeluju iz pozadi ne. 10 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Gospodine, Vi s te tokom iskaza rekli 11 

da su ti policajci koji su bili obu čavani u Golubi ću dobivali zadatke tek nakon 12 

završene obuke. Spomenuli ste nešto kao posljednji test zadatak. Dakle, da li 13 

biste mi mogli objasniti šta je to bilo? 14 

O: Jeste, ja mog... mogu to da objasnim u... Na pri mjer, jedna od 15 

obučenih jedinica, ja sam spominjao, je djelovala na Lj ubovu. To je bio direktno 16 

zadatak koji su trebali da odrade. Jedna od tih jed inica je otišla tad u Glinu 17 

da osvoji glinsku policijsku stanicu. Jedna... Zna či, radi se o jedinicama koje 18 

su... nisu morale da bude... da budu broj čano istog karaktera. Naprimjer, 19 

zajedni čki, kompletno kol'ko ih je bilo imali su marš na bo sansko... na 20 

bosans... na Drvar, tad zvani Titov Drvar. To je bi lo mjesto 70 kilometra... To 21 

su radili, na primer, marš prema gore. Zna či, oni su bili... ve ći... obu čavani 22 

upravo zbog toga, da mogu da djeluju kao grupa, kao  više grupa zajedno ili kao 23 

pojedinci. 24 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala. Spomenul i ste napad na 25 

Ljubovo. Da li je taj napad predstavljao takav zadn ji test i samo to ili je, 26 

zapravo, taj napad imao i neki svoj drugi cilj? 27 

 28 
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O: Ljubovo je odli čen... odlu čeno u tome vremenu i upravo je imao 1 

obostranu stvar. Bilo je da se potvrdi da se... jed nostavno, ljudi koji su išli, 2 

da se dokažu šta su nau čili, šta mogu da urade i da odrade zadatak. Kad kaž em 3 

odrade zadatak, zna či, po mogu ćnosti ako mogu bez gubitaka i žrtava da zauzmu 4 

mjesto. 5 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala. Moje pos ljednje pitanje ti če 6 

se hrvatskog sela Lovinac, koje je napadnuto u junu  1991. godine, barem ste Vi 7 

tako rekli u svom iskazu, i napad su izvršili "mart i ćevci", to jest "Marti ćeva 8 

policija". Koliko Vi znate, koliko dugo je planiran je tog napada trajalo? 9 

O: Ja ne znam sâm kol'ko dugo je planiranje toga tr ajalo, ali dan prije, 10 

to posle podne se pri čalo otvoreno, jer ljudi su bili upoznati. Zna či, tu nije 11 

au... apsolutno bilo nekakvih tajnih, tajnih planov a ili nesto... nešto da je 12 

specijalno. Otvoreno se govorilo izme ñu ljudi: "Idemo sutra u Lovinac." 13 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] A koji je bio c ilj te akcije? Tamo 14 

je... Ustvari, tokom unakrsnog ispitivanja, razgova ralo se o tome da li je napad 15 

bio uspješan ili nije bio uspješan, što naravno, ov isi o tome šta je cilj. Ako 16 

je cilj bio da se zauzme to selo, da se selo okupir a, to je jedna stvar, a nešto 17 

sasvim drugo je istjerati stanovnike. Mislim da ste  tokom glavnog ispitivanja 18 

govorili o tome da je cilj bio da se izazove panika  meñu tim ljudima, me ñutim 19 

ju čer ste rekli da je napad ili akcija, da je bila, za pravo, neuspješna, bar kad 20 

se govori o zauzimanju mjesta. Molim Vas, objasnite  mi to malo detaljnije. 21 

O: Zna či, kad sam... kad sam spominja... spominjao za a...  usp... rije č, 22 

kad sam koristio rije č "uspješna", više je tehni čki. Uspješno je samim tim čim 23 

 24 
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se uspije napad. Zna či, u tom... u toj... u tome vremenu uspjeh je bio i zvršiti 1 

samo... Izvršenje napada je bio veliki uspjeh. Drug a stvar, efekat je trebao da 2 

bude, even  nije bilo us... uspješno do te mjere jer je puno v iše trebalo, zna či 3 

i stanovništvo da se iseli, ono, jer je predvi ñeno bilo taj dan da će se, zna či, 4 

dan prije kad se razgovaralo o tome i bilo predvi ñeno, po mogu ćnosti, bez žrtava 5 

ako se bude mo ći / sic / u ći u Lovinac i preuzeti ga, zna či, kompletno. Zato je... 6 

zato je... Iz toga razloga sam rekao izvršen je, po pulacija je nešto otišla, ali 7 

nije apsolutno. Zna či nisu naše snage kompletno išle, jer tad od... nij e se ni 8 

tol'ko vidilo da je, kako da kažem, da je ono što s u planeri o čekivali da bi se 9 

trebalo desiti. 10 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala Vam. 11 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Gospodine svjedo če, i ja imam 12 

nekoliko pitanja za Vas. Moje prvo pitanje: Vi ste u svom iskazu govorili o 13 

sukobu izme ñu srpske i hrvatske strane na Plitvicama u vrijeme Uskrsa 1991. 14 

Recite, kako se zvao komandant srpskih jedinica kog a je odabrao gospodin Marti ć? 15 

Tako ste rekli. 16 

O: ðurica Amanovi ć. 17 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Ta jedinic a, da li je ona bila 18 

tako ñer dio "Marti ćeve policije", tih marti ćevaca, ili nije bila i odakle su oni 19 

bili? 20 

O: Ona je bila miješana, što iz policijske stanice. .. Jer mislim da je 21 

bilo oko 70-80 ljudi. To je strahovito puno ljudi z a jednu stanicu, pogotovo u 22 

to vrijeme. Zna či, ona je bila miješana i od jednih komplet... Misl im...  23 

Da sad se vratim malo samo naprijed, upravo je to o bjašnjenje, zna či, 24 

ili marti ćevc" ili Knin ñe ili Crvene beretke. Sve je to uglavnom se radilo o 25 

istim ljudima. Jer samo se sa... ustvari, samo se j e... sa vremenom, koristila 26 

su se druga imena ili po ne čijoj volji slobodnoj izražavanja ili tako. 27 
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SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] A odakle j e bila ta jedinica? 1 

O: Iz... iz Knina. 2 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] U redu. Mo je sljede će pitanje: 3 

Vi ste tokom iskaza rekli da je Goran Opa či ć - ja se izvinjavam zbog na čina na 4 

koji to izgovaram - da je on, dakle, bio pod Marti ćevom komandom u vrijeme kada 5 

je izvo ñena operacija u Škabrnji, da je on bio pripadnik Sp ecijalne policije iz 6 

Benkovca. Molim Vas, recite, kada je došlo do te op eracije "Škabrnja"? 7 

O: Ja ne z... ja ne znam sad ta čno datumom, ali ponovo da kažem, Goran 8 

Opači ć je jedan od specija... policajaca koji je završio obuku upravo u 9 

Golubi ću. Prije toga, on je pripadao s... specijalnim snag ama Republike 10 

Hrvatske, MUP-a Republici... Republike Hrvatske. I upravo kad je završio taj dio 11 

obuke gore, on se vratio u Benkovac. Pri po... samo m po četku dejstava, oni su 12 

bili sa... na raspolaganju, odnosno sa Jugoslovensk om narodnom armijom. 13 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Da li bist e nam mogli dati neku 14 

naznaku, bilo da nam kažete koje godine je to bilo ili da nam kažete neke 15 

dogañaje iz istog vremena koji će nam pomo ći? 16 

O: Mis... Kako ja razumijem, Škabrnja je bila deved e... krajem 1991. 17 

godine. 18 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Koji je bi o cilj te operacije, 19 

barem koliko Vi razumijete? 20 

O: Kol'ko ja razumijem Škabrnja, je bila na... Ja m islim da je 21 

razdijelila... dijelila je Ravne Kotare i prolazak prema... mislim da se selo 22 

zove Smokovi ć il' tako nešto se zove. Dalje, zna či, velika teritorija srpska 23 

je... srpskih sela... veliki lanac srpskih sela je iza... na... bio posle tih 24 

sela. I kad... posle Škabrnje je bilo sve čisto, taj put, glavni put, 25 

komunikacija je bila oslobo ñena. 26 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala. Spe cijalna policija iz 27 

Benkovca, da li su oni tako ñer bili dio tih marti ćevaca ili možda neke druge 28 

jedinice o kojima ste ranije tokom iskaza govorili?  29 

 30 
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O: A benkova čka pol... policija... Gledajte, samo da kažem unapr ijed 1 

jednu stvar što nisam rekao. SUP Knin, Benkovac je pripadao, zna či, Policijskoj 2 

stanici Knin. To jeste grad, ali prema siste... org anizacijskom sistemu 3 

policije, on i... ta je jedinica kompletno bila tam o. Zna či, ljudi koji su... 4 

oni su isto bili ma... pod Kninom. Zna či, pod istom komandom, samo su bili na 5 

službi u Benkovcu. A da bi se u činilo jednostavnije, ti isti su ljudi iz tih... 6 

iz Benkovca i okolo mjestâ. 7 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] A bili su,  dakle, dio 8 

marti ćevaca? 9 

O: Yeah. 10 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala. Vi ste u svom iskazu 11 

rekli da je u Kijevu bilo hrvatske vojne ili... voj ske ili policije. Recite, u 12 

kojem periodu i koji su... kakvo je bilo njihovo ot prilike brojno stanje, koliko 13 

ih je otprilike bilo? 14 

O: Mislim da je njihov... Ne zna se... negdje da...  Zna či, kad su ve ć 15 

bile srpske barikade duže vremena, nakon toga hrvat sko selo Kijevo stavilo je 16 

barikade na ulazu i izlazu. Posle toga, zna či, negdje u januaru su one po čele da 17 

budu intenzivnije. Bile su ve ć meta razgovora da se sklone. U to vrijeme, zna či, 18 

mi nismo... niko nije mogao da pro ñe tamo i bilo je, zna či, govora da su tamo 19 

mupovci, pripadnici redarstvenih snaga Hrvatske. Me ñutim, ja sam rekao za tih 10 20 

ljudi kojih je zarobljeno, a prema onome što su na ñene o... ma... oprema u 21 

policijskoj stanici i okolo tamo gde su spavali, zn ači, po tome, možda ih je 22 

bilo 40, može biti 50. Jer... jer to je strahovito mal... mislim, dio gdje su 23 

oni spavali i stacionirani. Ja ta čan broj stvarno ne znam, ne mislim... 24 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Da li je m oguće da je i u 25 

Lovincu i u Ljubovu bila prisutna ista vrsta ili br oj čano ista... ista koli čina 26 

policije ili vojske? Dakle, mislim na Hrvatsku vojs ku. 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Ja... ja ne znam. Ne znam, direktno ja ne znam, ali ja samo, ono, 1 

zna či, što je bilo iz... iz manipulacija radijom ili...  ili novinama, po tome 2 

jeste bilo. E sad, šta je ustvari? Ja ne mogu da ka žem da sam vidio da je bilo 3 

ili nešto tako.  4 

Znači, manipulacija. Zašto ovo ka'em? Zato što sam bio,  ne mogu da kažem 5 

kol'ko puta sam bio u prisustvu tih manipulacija iz vještaja, davanju od lidera 6 

informacije za novine koji apsolutno nisu imali poj ma o tome... apsolutno nisu 7 

bili istiniti. Iz toga razloga ka'em da ne znam. Ko l'ko se vjerovati medijima, 8 

tol'ko... tol'ko mogu da kažem. 9 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Dakle, ako  kažete da Vi ne 10 

možete odgovoriti na pitanje, molim Vas recite. Ali  ja ću Vam ipak postaviti 11 

sljede će pitanje: koji je bio Vaš utisak, šta je bio cilj operacija u ta tri 12 

podru čja o kojima smo upravo sada razgovarali, Hrvatska v ojska, hrvatska 13 

policija ili civilno stanovništvo? Dakle, govorimo sada o Lovincu, Ljubovu i 14 

Kijevu. 15 

O: Cilj je bio čiš ćenje... čiš ćenje sela ma... zna či, bez hrvatskog 16 

stanovništva i uspostavljanje kompletne srpske teri torije. 17 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] U redu, hv ala. Vi ste ve ć 18 

govorili tokom iskaza o Miloradu Kali ću ako sam dobro čula. Molim Vas, recite, 19 

koji je taj čovjek to čno bio? I recite nam tako ñer, da li je on bio u nekom 20 

odnosu sa Milanom Marti ćem, i ako jeste, u kakvom odnosu? 21 

O: Samo... Mislim... Njegovo pravo ime je Milorad.. . Milorad Ćali ć. On 22 

je bio, mislim, po činu potporu čnik prvi. On je bio jedan od najja čih komandira 23 

upravo te... pr... Kao prvu stvar da ka'em, on je b io policajac prije na...  24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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1990. godine. On je izba čen - iz kojeg razloga ja ne znam - iz regularne 1 

policije tadašnje Jugoslavije i on je dobio svoju š ansu kasnije, zna či, postao 2 

je specijalac potporu čnik, mislim, činom potporu čnik u... izlazna klasa, i on je 3 

izvršio taj... on je bio prvi komandir.  4 

Pošto se to sve desilo, u svrhu toga, Marti ć mu je bio kum na njegovom 5 

vjen čanju u ča... u veliku čast. 6 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] I to je sv e što Vi znate o 7 

odnosu izme ñu njih dvojice? 8 

O: Da. 9 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala. Mis lim da ću sada morati 10 

zatražiti da pre ñemo na poluzatvorenu sjednicu, molim Vas. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da sada pr eñemo na 12 

poluzatvorenu sjednicu. 13 

[Poluzatvorena sjednica] 14 

(redigirano) 15 
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TAJNIK: [simultani prijevod] Sada smo na otvorenoj sjednici. 24 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 1 

PREVODITELJ: Mikrofon nije uklju čen. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se. U  Vašem svedo čenju od 3 

8. marta, govorili ste o sastancima koji su se odig ravali u jednoj velikoj 4 

prostoriji u štabu u Golubi ću. Se ćate se toga? 5 

O: O... osm... Ja ne znam. Ja se stvarno izvinjavam , ne znam za 8. mart. 6 

Ako... Ne razumijem pitanja ako je u pitanju miting  8. marta. Ja... ja znam da 7 

sam samo spo... spominjao kontekst 9. marta... 9-ma rtovskih demonstracija. Ne 8 

znam da l'... Ja se stvarno izvinjavam. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 8. marta  2006 godine, dakle 10 

prekju če, kad ste po čeli sa svedo čenjem, Vi ste pomenuli tokom svedo čenja da su 11 

se održavali sastanci u jednoj velikoj prostoriji u  Golubi ću. Se ćate se toga? 12 

O: Da. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] S kim su održava ni ti sastanci na tom 14 

mestu? 15 

O: Pa, to... to je... kako da kažem, to je, jednost avno, jedna... jedna 16 

velika soba. Mi... zna či, ljudi iz SDS-a koji su još uvije / sic /, kako da kažem, 17 

bili tu sa nekim strano... sa nekim stvarno su bili  za... zaduženi za nešto, za 18 

vezu ili za nekakve kontakte: Marti ć, tad je bio Mirko Čeni ć koji je bio dosta 19 

tu prisutan, na primjer, Dušan Orlovi ć, David Rastovi ć. Ispo četka su ne... U 20 

prvo vrijeme su dolazili tu i Jovo Opa či ć i Zelenbaba. Sad, zna či, komplet, ja 21 

bih rekao jednom rije či, rukovodstvo SDS-a sa... i dio ljudi koji su bili  sa... 22 

sa Marti ćem u po četnoj... organizator... ja bih rekao, organizatori te peticije, 23 

koja je nastala u /?novinama/ negdje, mislim, u sed mom mjesecu. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Tako ñe ste nešto pomenuli, 25 

pokuša ću da to na ñem u transkriptu. Rekli ste da u to vreme, kao što su ljudi 26 
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govorili, to je bilo da bi se spre čilo da u ñe policija iz Knina, neregularna, i 1 

da se stavi šahovnica u Kninu i tako dalje, jer ve ć u to vreme uspostavljanje 2 

srpskih teritorija se na taj na čin, na neki na čin ve ć odigralo u Hrvatskoj. 3 

Moje pitanje je pitanje koje se ti če činjenice da ste Vi rekli da su i 4 

barikade bile postavljene, da ih je policija postav ljala, ali Vi kažete da je to 5 

učinjeno da bi se spre čio dolazak kninske policije. Nisam sasvim siguran o  kojoj 6 

policiji ovdje govorite. Koja policija blokira koju  policiju? 7 

O: No. Ta blokada je trebala da bude zbog hrvatske polic i... Barikade su 8 

stavljene da bi se sprije čio ulazak hrvatske policije u Knin. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A ko je to posta vljao? 10 

O: Postavljali su članovi SDS-a i srpska policija. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Vi ste go vorili o vozilima 12 

Puch. Šta je Puch? 13 

O: Puch is a ... velik... SU... Ja znam... SUV. Veliko terensko vozilo za 14 

kretanje po svim vrstama terena il'... Ono je više namijenjeno za terenske u... 15 

za terenske uslove. Terensko vozilo, ne znam kako d a objasnim. Samo, marka je 16 

Mercedes. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Govorili ste o g ospodinu Marti ću i 18 

kako Vam je on govorio o novcu koji je došao iz Beo grada, ali ste rekli i 19 

pomenuli pomo ć iz Beograda u obliku automatskih i poluautomatskih  pušaka. Da li 20 

Vam je gospodin Marti ć nešto rekao o automatskim i poluautomatskim puškam a, čemu 21 

su one bile namenjene? 22 

O: Da. One su bile namenjene naoruž... na... na nao ružavanje i stva... i 23 

stvaranju što više... na... na naoružavanje što viš e Srba i or... da bude što  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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ja či, što više naroda da bude uklju čeno, odnosno jedinica za obranu srpskih 1 

teritorija. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li su one na kraju podeljenje tim 3 

ljudima, Srbima, da bi se oni naoružali? 4 

O: Da. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A šta su ti Srbi  radili sa njima? 6 

O: Ispo četka su stajali na barikadama. Branili su te barika de i ka... 7 

kasnije neko vrem... neko vrijeme posle ovih pregov ora o skidanju barikada, 8 

pomjeranju, negde posle u januaru 1991. oni su zadr žali te... te... To oružje je 9 

bilo ustvari njihovo, a posle janua... toga januara  1991. godine, zbog 10 

povla čenja tih barikada, onda je došlo do odluke da se vi še to automatsko oružje 11 

ne može pojaviti na barikadama za... nego samo lova čko oružje, upravo iz razloga 12 

da se... To je bio signal dobre volje da se nešto p okuša situacija popraviti. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prije nego što j e re čeno da se to 14 

mora ukloniti, da li su se one koristile u borbama?  15 

O: No. Tad još uviješ / sic / nije uopšte bilo direktno... direktnih borbâ 16 

/ sic /. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Policija iz Grah ova, da li su to bili 18 

Hrvati ili Srbi? 19 

O: Ne znam... Ne znam sad ta čno šta je specifikac... da li je bilo 20 

Hrvata, Muslimana i Srba, al' to je... uglavnom je bilo srpsko mjesto. Ali 21 

policija još uvijek nije bila opredijeljena u Bosni , još je uvijek bilo mirno 22 

stanje. Komandir je uglav... komandir je bio Srbin.  Njegovo prezime je Tica. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kada ste prestal i da radite u 24 

školskom centru, centru za obuku za specijalne jedi nice? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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O: Ustvari nisam... Gledaju ći... nisam nikada ni... nisam apsolutno 1 

prestao da radim u Golubi ću, zato što sam strahovito puno vremena, trebalo mi  je 2 

mislim oko godinu i po, dvi dana dok sam ukopâ baze ne za benzinsku pumpu. 3 

Ustvari, ljudi su radili i bez mog prisustva; ako j a i ne budem tu, oni su 4 

radili to. Onda, uzela je strašno dugo vremena izgr adnja crkve. Posle toga sam 5 

prešao na iz... na izgradnju... zgrade... stare zgr ade gimnazije. Tako da, 6 

ustvari, tehni čki gledano, nikad nisam da sam otišâ... sa... sa sv ojim radom iz 7 

toga mjesta? 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li i dalje ta mo radite? 9 

O: No. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kada ste posljed nji put bili na 11 

poslu? 12 

O: Ne... negdje 1995. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Govorili ste o tome... o 14 

obijanju stanova. Da li se se ćate toga, o obijanju brava? 15 

O: Ne. Ja mislim da sam... samo ako... da sam spomi njao u... obijanju 16 

brava da sam spominjao u tom kontekstu u opštini i u pošti. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Na šta mislite k ad kažete obijanje 18 

brava? 19 

O: Obijanje brava? Mislim prvenstveno promjena brav a na prostorijama i 20 

stavljanje klju čeva i brava koji Vi žile... želite. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Rekli ste u sved očenju da je... da su 22 

neki Dragan i Mark, da su oni obu čavali jedinice u Golubi ću. 23 

O: Da. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li znate ko j e pla ćao Dragana i 25 

Marka? 26 

O: Frenki. 27 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A pod čijom kontrolom su bili Dragan 28 

i Mark ako ih je bilo ko kontrolisao? 29 

O: Pod Frenkijevom kontrolom. 30 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A da li je Frenk i bio pod bilo čijom 1 

kontrolom? 2 

O: Pa, ispo če... ispo četka rada, mislim da bio je u neku ruku pod 3 

kontrolom Marti ća. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] S kojim... A na kraju? 5 

O: No. To je bio razlog za jedan od velikih problema izm eñu njih 6 

dvojice, što ga više nije htio slušati. Frenki je o d... po čeo da što više i više 7 

odbija poslušnost Marti ću. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Od jedinica koje  su prošle obuku u 9 

Golubi ću, izvinjavam se, da li ste videli bilo koga od nji h u borbama? 10 

O: No. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li znate koje ... u kojim zadacima 12 

- ako ih je bilo - su u čestvovali na mestima na koja su se vratili? 13 

O: Ak.. ako sam... Ja ću odgovoriti... Ako sam razumio pitanje, na kojim 14 

mjestima oni su bili dalje, zna či po... posle njihovih obuka i vra... vra ćanja u 15 

mjesta, oni su bili pre... pripadnici Specijalne po licije. Oni nisu korišt... 16 

korišteni za redovne, kao, poslove. Zna či, nisu korišteni za regulisanje 17 

saobra ćaja ili obavljanje poslova održavanja javnog reda i  mira, za što je 18 

policija predvi ñena. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A za što su kori šćeni? 20 

O: Oni su korišteni samo, zna či, za... za izvršavanje odre ñenih 21 

zadataka. U to vr... u tome, na primjer, u... ako n isu to bila ratna dejstva 22 

korišteni su, na primjer, po odluci komandira te st anice gdje su oni bili, da li 23 

će biti korištene ako imaju problem sa neskim / sic / da ga uhapse, ili ako imaju 24 

problem sa nekak'im drugim, ili ako nije imao dovol jno ljudi za neke druge 25 

poslove ili da... Za više-manje zavisti... zavisni od potrebama toga grada ili 26 

mjesta gdje su oni služili, odnosno pretpostavljeni  ko... komandant, komande. 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi ste rekli da ako nisu u čestvovali 1 

u ratnim operacijama, onda je bilo tako. Da li su o ni nekada u čestvovali u 2 

ratnim operacijama? Da li znate za njihovo takvo u češće, bilo koga od njih? 3 

O: Ne. Kad sam spo... kad sam spominjao za u češće u ratnim 4 

operacijama... zato što su oni nastali prije nego s u ratni o... To sam rekao 5 

zato što su na... jedinice nastale prije neg' je / sic / ratne operacije po čele, 6 

da znam neke od njih li čno, koji su u čestvovali, imam strašno puno imena. 7 

Samo... mislim, znao sam njih li čno puno. Mislim puno. Kad pominjem puno, nisu 8 

to stotine, ali za jedno malo mjesto dovoljno. 9 

Jer ja... ja... ja ne znam. Je l' ja treba da... da ... Ja se izvinjavam. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Moje pitanje je bilo: da li znate da 11 

li su neki od njih u čestvovali u ratnim operacijama? 12 

O: Moj odgovor is  da. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U kojim ratnim o peracijama su oni 14 

učestvovali? 15 

O: Pa, mo... mogu direktno da kažem, na primjer, na jve ću ratnu operaciju 16 

"Koridor". 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Koji koridor? 18 

O: "Koridor" je bilo spajanje teritorija kroz Repub liku Srpsku, odnosno 19 

preko Posavine, posavinskog djela, za Srbiju. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta su oni radil i u "Koridoru"? 21 

O: Tu se ustvari kompletne polic... najja če policijske, najelitnija 22 

policijska snaga je išla sa... na čelu sa Marti ćem, na probijanje puta, 23 

ostvarivanje prohodne komunikacije prema Srbiji kro z Bosnu. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Niste mi ta čno rekli šta su oni tamo 25 

radili. Rekli ste da su otvorili prolaz, ali kako? Šta su uradili da bi to postigli? 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok MM-003 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2212 
Ispituje Sudsko vijeće 

petak, 10.03.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Pa... Oni su u čestvovali u ratnim dejstvima, u borbi. Ne znam na k oji 1 

drugi na čin da Vam objasnim. Zna či, išli su u rat... ratna dejstva, u borbu 2 

protiv... s druge strane ne znam ko je bio, da li s u bili Hrvati i Muslimani ili 3 

su samo bili Muslimani, ne znam. Ustvari, ja mislim  da je bilo zavišno / sic / o 4 

ponovo od teritorija gdje su živili. Kol'ko se ja s je ćam, naprimjer, mogu samo 5 

navesti da je Br čko, veliki grad, tu je bilo puno, kao, miješano sta novništvo i 6 

srpsko, i hrvatsko, i muslimansko. To je samo primj er. Ne znam, mislim, jer 7 

sam... 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Postavi ću Vam jedno sveobuhvatno 9 

pitanje. Po Vašem shvatanju stvari, koji je bio cil j čitave te obuke jedinica? 10 

O: Cilj je bilo preuzimanje teritorija pod hrvatsko m, odnosno bosansko- 11 

hercegova čkom... jedinicama u vlasti, preuzimanju od njih u r ačun Srba. Zna či, 12 

sr... tehni čki gledano sa... sa vojnom operacijom, Srbi su treb ali da dobiju taj 13 

teritorij u... u svoje... na svoje raspolaganju, os tvarivanje putne komunikacije 14 

za Srbiju. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Još jedno sveobu hvatno pitanje: ko je 16 

imao opštu kontrolu nad tom čitavom operacijom preuzimanja hrvatskih sela? 17 

O: I don't know  ko je imao opštu kontrolu nad kompletnom situacijo m, ali 18 

na... na... Kad sam to rekao, ja sam rekao samo za dio jedinice koji su otišli 19 

sa Marti ćem gore. Zna či, re... rekâ sam za specijalnu jedinicu. Gore ko j e sve 20 

bio na terenu, ja ne znam. Ja znam, naprimjer, da j e bio s jednu stranu general 21 

Tali ć. Koje su još bile sve uklju čene jedinice, ja... ja stvarno ne znam. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kažete da govori te o jedinicama koje  23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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su tamo otišle sa Marti ćem. Koja je bila uloga Marti ća u tim jedinicama kada je 1 

otišao tamo sa njima? 2 

O: Ta u... uloga je bila da u čestvuju u probijanju koridora, zna či da 3 

pomognu bosanskim Srbima za či... za... jednostavno, za uzimanje... preuzimanje 4 

te... borbom preuzimanje tih teritorija od Hrvata, u pojedinim slu čajevima, ili 5 

Muslimana, bosans... tadašnje Republike Bosne i Her cegovine il'... 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. To bi bil o sve. 7 

Gospodine Whiting? 8 

Dalje ispituje g. Whiting 9 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Samo ukratko, imam  dva pitanja na 11 

osnovu pitanja sudija. 12 

P: Svedo če, imam samo dva pitanja. Kao prvo, časni sudija Moloto Vam je 13 

upravo postavio pitanje o oružju koje je dobijeno i z Beograda i pitao Vas je 14 

kako je to koriš ćeno, i Vi ste odgovorili o barikadama do januara 19 91. godine. 15 

Moje pitanje je slede će: da li oružje koje je dobijeno iz Beograda za srp ske 16 

snage u Krajini, da li se to oružje kasnije koristi lo u borbama tokom leta i 17 

jeseni 1991? 18 

O: Da. 19 

P: Moje drugo pitanje je: postavljena su Vam neka p itanja i o jedinicama 20 

koje su obu čavane u Golubi ću i šta su one radile, i Vi ste dali primer operaci je za 21 

Posavinski koridor 1992. godine, da li su jedinice koje su obu čavane u Golubi ću 22 

tako ñe u čestvovale u borbama do kojih je došlo u leto i jese n 1991. u Hrvatskoj? 23 

 24 
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O: Da. 1 

G. WHITING: [simultani prijevod] Nemam više pitanja . Hvala, časni Sude. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 3 

Gospodine Milovan čevi ću. 4 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Za ovog svedoka nemam pitanja. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Najlepše hvala, gospodine 6 

Milovan čevi ću. 7 

Gospodine svedo če, možete da se povu čete. Ne morate da se vra ćate pred 8 

ovaj Sud. Možete da odete. 9 

SVJEDOK: Hvala. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. I najlepš e hvala što ste 11 

došli. Cenimo to i hvala što ste prošli kroz teško će da biste došli ovde. 12 

[Svjedok se povla či] 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pretpostavljam d a ovo zna či da možemo 14 

upravo sada da završimo sa današnjim radom. Izvinja vam se, gospodine 15 

Milovan čevi ću, hteli ste nešto da kažete? 16 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, pomenuli smo pitanje zaštite svedoka, pa  17 

bih molio da na vrlo kratko pre ñemo na kratku / sic / sednicu. Mi bi mogli da se 18 

izjasnimo u usmenom obliku o onome što ste me pital i, da. Na privatnu sednicu, 19 

oprostite. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Najlepše hvala, gospodine 21 

Milovan čevi ću. Molim da se pre ñe na poluzatvorenu sednicu. 22 

[Poluzatvorena sjednica] 23 
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Nastavak zakazan za ponedjeljak, 19 
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